
 

 

 

 

 

 

 

 

Z A K O N 

O POTVRņIVANJU PROTOKOLA  I SPORAZUMA O 
SLOBODNOJ  TRGOVINI IZMEņU REPUBLIKE  

SRBIJE I REPUBLIKE  TURSKE I PROTOKOLA  III O 
TRGOVINI USLUGAMA  SPORAZUMA O 

SLOBODNOJ  TRGOVINI IZMEņU REPUBLIKE  
SRBIJE I REPUBLIKE  TURSKE 

Ļlan 1. 

PotvrĽuju se Protokol I Sporazuma o slobodnoj trgovini izmeĽu Republike 
Srbije i Republike Turske i Protokol III o trgovini uslugama Sporazuma o slobodnoj 
trgovini izmeĽu Republike Srbije i Republike Turske, saļinjenih u Ankari, 30. januara 
2018. godine, u originalu na srpskom, turskom i engleskom jeziku. 

Ļlan 2. 

Tekst Protokola I Sporazuma o slobodnoj trgovini izmeĽu Republike Srbije i 
Republike Turske i tekst Protokola III o trgovini uslugama Sporazuma o slobodnoj 
trgovini izmeĽu Republike Srbije i Republike Turske u originalu na srpskom jeziku 
glasi: 
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PROTOKOL I 

(naveden u ļlanu 11. Sporazuma) 

Ļlan 1. 

 

Protokol I Sporazuma o slobodnoj trgovini izmeĽu Republike Srbije i 
Republike Turske, potpisan 1. juna 2009. godine, koji je stupio na snagu 1. 
septembra 2010. godine (u daljem tekstu: Sporazum), zameniĺe se ovim protokolom. 

Ļlan 2. 

Ovaj protokol ĺe se primenjivati na proizvode navedene u ļlanu 10. ovog 
sporazuma. 

Ļlan 3.  

Poljoprivredni proizvodi poreklom iz Republike Turske dati u Aneksu 1 ovog 
protokola ĺe se uvoziti u Republiku Srbiju u skladu sa uslovima utvrĽenim u tom 
aneksu.  

Poljoprivredni proizvodi poreklom iz Republike Srbije dati u Aneksu 2 ovog 
protokola ĺe se uvoziti u Republiku Tursku u skladu sa uslovima utvrĽenim u tom 
aneksu.  

Ļlan 4. 

Strane ĺe dodeliti jedna drugoj preferencijalni tretman za priozvode navedene 
u aneksima ovog protokola u skladu sa odredbama Protokola II, koji se odnosi na 
utvrĽivanje pravila o poreklu. 

Ļlan 5. 

Ovaj protokol ĺe stupiti na snagu prvog dana drugog meseca posle dana 
prijema poslednjeg pismenog obaveġtenja diplomatskim putem, kojim Strane 
obaveġtavaju jedna drugu da su ispunjeni svi potrebni uslovi predviĽeni njihovim 
nacionalnim zakonodavstvima za stupanje na snagu. 

U potvrdu ļega su dole potpisani, propisno ovlaġĺeni opunomoĺenici, 
potpisali Protokol. 

Saļinjeno u Ankari, dana 30. januara 2018. godine u dva originalna primerka, 
svaki na srpskom, turskom i engleskom jeziku, pri ļemu sva tri teksta imaju jednaku 
vaģnost. U sluļaju razliļitog tumaļenja merodavan je tekst na engleskom jeziku.  

Za Republiku Srbiju 

Rasim Ljajiĺ, s.r. 
Potpredsednik Vlade i ministar 

trgovine, turizma i telekomunikacija 

Za Republiku Tursku 

Nihat Zajbekļi, s.r. 
Ministar ekonomije 
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Aneks I Protokola I 

Uvoz u Republiku Srbiju sledeĺih proizvoda poreklom iz Republike Turske 
podleģe dole navedenim koncesijama: 

Tarifna 
oznaka 

Naimenovanje kvota (t/hl) 
stopa carine u 
okviru kvote 

(%) 

Glava 03 

 

 

Ribe, ljuskari, mekuġci i ostali vodeni 
beskiļmenjaci 

 

1.000 100% MFN 
sniģenje 

osim  

0301 93 00 00 

osim: 

Ġaran (Cyprinus spp., Carassius spp., 
Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, 
Labeo spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus 
hoeveni, Megalobrama spp. ), ģivi 

0302 11 Pastrmke (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, 
Oncorhyncus gilae, Oncorhynchus apache i 
Oncorhynchus chrysogaster), sveģe ili rashlaĽene 

0302 72 00 00 

 

Som (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., 
Ictalurus spp.), sveģ ili rashlaĽen 

0302 73 00 00 

 

Ġaran (Cyprinus carpio spp., Carassius spp., 
Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, 
Labeo spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus 
hoeveni, Megalobrama spp.), sveģ ili rashlaĽen 

0302 79 00 00 

 

Nilski grgeļ (Lates niloticus) i zmijoglava riba (Channa 
spp.), sveģi ili rashlaĽeni 

0302 89 10 00 Ostale slatkovodne ribe, sveģe ili rashlaĽene 

0603 Seļeno cveĺe i cvetni pupoljci vrsta podesnih za 
bukete ili za ukrasne svrhe, sveģi, suġeni, bojeni, 
beljeni, impregnisani ili drugaļije pripremljeni  

5 

100% MFN 
sniģenje 

 

Sezonska 
carina (20%) 
nastaviĺe da se 
primenjuje od 
15. maja do 4. 

oktobra 

0702 Paradajz, sveģi ili rashlaĽeni 

 

3.500 

50% MFN 
sniģenje, 

 

Posebne 
daģbine se 
neĺe 

primenjivati 

 

Sezonska 
carina (20%) 
nastaviĺe da se 
primenjuje od 

15. maja do 15. 
septembra 

0703 90 Praziluk i ostali lukovi, sveģi ili rashlaĽeni 600 
67% MFN 
sniģenje, 
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Tarifna 
oznaka 

Naimenovanje kvota (t/hl) 
stopa carine u 
okviru kvote 

(%) 

0706 10 Ġargarepa i broskva ili repa ugarnjaļa (bela repa), 
sveģe ili rashlaĽeno 

1.000 

50% MFN 
sniģenje, 

Sezonska 
carina (20%) 
nastaviĺe da se 
primenjuje od 1. 

maja do 1. 
novembra 

0709 30 Plavi patlidģan, sveģ ili rashlaĽen 
500 

100% MFN 
sniģenje 

0709 60 Paprike iz roda Capsicum ili iz roda Pimenta, 
sveģe ili rashlaĽene 

600 

25% MFN 
sniģenje, 

Posebne 
daģbine se 
neĺe 

primenjivati 

 

Sezonska 
carina (20%) 
nastaviĺe da se 
primenjuje za 

dole navedene 
proizvode 

- 0709 60 10 od 
1. juna do 3. 
novembra, 

- 0709 60 91, 
0709 60 95 i 

0709 60 99 od 
15. juna do 

15.septembra 

0709 93 Bundeve i tikve (Cucurbita spp.), sveģe ili 
rashlaĽene 

2.000 
50% MFN 
sniģenje 

0713 20 Slanutak (naut) (garbanzos), u zrnu, oljuġteno ili 
neoljuġteno ili lomljeno 

400 
100% MFN 
sniģenje, 

0802 22 Leġnici (Corylus spp.), bez ljuske, sveģi ili suvi 
1.000 

100% MFN 
sniģenje, 

0802 51 

0802 52 

Pistaĺi, sveģi ili suvi 
200 

100% MFN 
sniģenje, 

0804 20 90 

 

Smokve, suve 
1.000 

100% MFN 
sniģenje, 

0805 10 Pomorandģe, sveģe ili suve 

50.000 

100% MFN 
sniģenje, 

0805 21 

0805 22 

0805 29 

Mandarine (ukljuļujuĺi tangerske i satsumas), 
klementine, vilking i sliļni hibridi agruma, sveģe ili 
suve 

0805 40 Grejpfrut, ukljuļujuĺi pomelo (pomelos), sveģi ili 
suvi 

0805 50 Limun (Citrus limon, Citrus limonum) i limeta 
(Citrus aurantifolia, Citrus Latifolia), sveģi ili suvi 
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Tarifna 
oznaka 

Naimenovanje kvota (t/hl) 
stopa carine u 
okviru kvote 

(%) 

0806 10 10 Stono groģĽe, sveģe 

750 

50% MFN 
sniģenje 

 

Sezonska 
carina (20%) 
nastaviĺe da se 
primenjuje od 
15. jula do 1. 

novembra 

0806 20 GroģĽe, suvo 
1.000 

100% MFN 
sniģenje 

0810 10 Jagode, sveģe 

500 

100% MFN 
sniģenje 

 

Sezonska 
carina (20%) 
nastaviĺe da se 
primenjuje od 

15. maja do 30. 
juna 

 

Ex 0810 90 75 

Ostalo voĺe, sveģe 

Eh nar 
1.500 

100% MFN 
sniģenje 

0813 10 Kajsije, suve 
400 

100% MFN 
sniģenje 

1509 Maslinovo ulje i njegove frakcije, rafinisani ili 
nerafinisani, ali hemijski nemodifikovani 

2.000 
100% MFN 
sniģenje 

1517 Margarin; Meġavine ili preparati od masti ili ulja 
ģivotinjskog ili biljnog porekla ili od frakcija 
razliļitih masti ili ulja iz ove Glave podobni za jelo, 
osim jestivih masti ili ulja i njihovih frakcija iz tar. 
broja 1516 

100 

33% MFN 
sniģenje, 

Posebne 
daģbine se 
neĺe 

primenjivati 

1604 
Pripremljena ili konzerivisana riba; Kavijar i 
zamene kavijara pripremljeni od ribljih jaja 

250 
60% MFN 
sniģenje 

1704 
Proizvodi od ġeĺera (ukljuļujuĺi belu ļokoladu), 
bez kakaa 

3.000 
100% MFN 
sniģenje 

1806 
Ļokolada i ostali prehrambeni proizvodi koji 
sadrģe kakao 

2.500 
100% MFN 
sniģenje 

1902 Testenine, kuvane ili nekuvane ili punjene (mesom 
ili drugim materijama) ili drugaļije pripremljene 
kao ġto su ġpageti, makaroni, rezanci, lazanje, 
njoki, ravijoli, kaneloni; Kus-kus, pripremljen ili 
nepripremljen 

750 

50% MFN 
sniģenje 

1905 Hleb, peciva, kolaļi, biskviti i ostali pekarski 
proizvodi sa dodatkom kakaa ili bez dodatka 
kakaa; Nafore i hostije, kapsule za farmaceutske 
proizvode, oblande, pirinļana hartija i sliļni 
proizvodi 

3.500 

100% MFN 
sniģenje 

2002 Paradajz, pripremljen ili konzervisan na drugi 
naļin, osim sa sirĺetom ili sirĺetnom kiselinom 

300 
50% MFN 
sniģenje 

2005 70 Masline, pripremljene ili konzervisane na drugi 
naļin, osim sa sirĺetom ili sirĺetnom kiselinom, 
nesmrznute 

750 
100% MFN 
sniģenje 
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Tarifna 
oznaka 

Naimenovanje kvota (t/hl) 
stopa carine u 
okviru kvote 

(%) 

2008  

 

 

 

 

 

 

osim 

2008 99 45 

 

 

2008 99 85 

Voĺe, jezgrasto voĺe i ostali delovi bilja za jelo, 
drugaļije pripremljeni ili konzervisani, sa 
dodatkom ili bez dodatka ġeĺera ili drugih 
sredstava za zaslaĽivanje ili alkohola, na drugom 
mestu nepomenuti niti obuhvaĺeni 

 

osim 

Ostalo: bez dodatka alkohola: sa dodatkom ġeĺera, u 
neposrednom pakovanju neto - mase preko 1 kg: 
ġljive i suve ġljive 

Ostalo: bez dodatka alkohola: bez dodatka ġeĺera: 
kukuruz, osim kukuruza ġeĺerca (Zea mays var 
saccharata) 

400 

50% MFN 
sniģenje 

2009  

 

 

 

 

osim 

2009 71  

2009 79 

Voĺni sokovi (ukljuļujuĺi ġiru od groģĽa) i sokovi 
od povrĺa, nefermentisani i bez dodataka 
alkohola, sa dodatkom ili bez dodatka ġeĺera ili 
ostalih sredstava za zaslaĽivanje 

 

osim 

Sok od jabuka, ļija Brix vrednost ne prelazi 20 

Sok od jabuka, ostali 

500 

100% MFN 
sniģenje 

2102 10 Aktivni kvasac 
500 

100% MFN 
sniģenje 

2106 90 Prehrambeni proizvodi na drugom mestu 
nepomenuti niti obuhvaĺeni, ostalo 

250 
100% MFN 
sniģenje 

2203 Pivo dobijeno od slada 
10.000 hl 

50% MFN 
sniģenje 

 

Ex 2401 10 

Duvan neiģiljen 

Eh orijentalni duvan 
500 

100% MFN 
sniģenje 
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Aneks II Protokola I 

Uvoz u Republiku Tursku sledeĺih proizvoda poreklom iz Republike Srbije 
podleģe dole navedenim koncesijama: 

Tarifna 
oznaka 

Naimenovanje kvota (t/hl) 
stopa carine u 
okviru kvote 

(%) 

0201 Meso goveĽe, sveģe ili rashlaĽeno 
5.000 

100% MFN 
sniģenje 0202 Meso, goveĽe, smrznuto 

0602 40 Ruģe, kalemljene ili nekalemljene  100 100% MFN 
sniģenje 

0602 90 41 Ġumsko drveĺe 200 100% MFN 
sniģenje 

 

 

 

 

0602 90 46 

0602 90 47 

0602 90 48 

Ostale ģive biljke (ukljuļujuĺi njihovo korenje): 
ostalo: ostalo: biljke otvorenog prostora: drveĺe, 
ġiblje i ģbunje: ostalo: ostalo 

sa golim korenima 

ostalo, agruma 

ostalo, ostalo 

200 100% MFN 
sniģenje 

0603  

 

 

 

 

osim 

0603 90 

Seļeno cveĺe i cvetni pupoljci vrsta podesnih za 
bukete ili za ukrasne svrhe, sveģi, suġeni, bojeni, 
beljeni, impregnisani ili drukļije pripremljeni  

 

osim 

Ostalo 

5 100% MFN 
sniģenje 

0701 10  Krompir, sveģ ili rashlaĽen, semenski 500 100% MFN 
sniģenje 

0702  Paradajz, sveģi ili rashlaĽeni 

 

1.500 70% MFN 
sniģenje 

 [od 1. juna do 
30. septembra] 

0703 90 Praziluk i ostali lukovi, sveģi ili rashlaĽeni 500 70% MFN 
sniģenje 

0704 90 10  Kupus, beli i crveni, sveģi ili rashlaĽeni 

  

500 100% MFN 
sniģenje 

0706 10 Ġargarepa i broskva ili repa ugarnjaļa (bela repa), 
sveģa ili rashlaĽena 

1.000 60% MFN 
sniģenje 

0708 10 Graġak (Pisum sativum), u mahunama ili zrnu, 
sveģ ili rashlaĽen 

50 100% MFN 
sniģenje 

0708 90  Ostalo mahunasto povrĺe, u mahunama ili zrnu, 
sveģe ili rashlaĽeno 

100 100% MFN 
sniģenje 

0709 60 Paprike iz roda Capsicum ili iz roda Pimenta sveģe 
ili rashlaĽene 

200 50% MFN 
sniģenje  

[od 1. jula do 
30. septembra] 

0710 21 Graġak (Pisum sativum), nekuvan ili kuvan u vodi 
ili na pari, u zrnu ili mahunama, smrznut 

700 100% MFN 
sniģenje 

0710 22 Pasulj i boranija (Vigna spp, Phaseolus spp.), 
nekuvani ili kuvani u vodi ili na pari, u zrnu ili 
mahunama, smrznut 

600 100% MFN 
sniģenje 
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Tarifna 
oznaka 

Naimenovanje kvota (t/hl) 
stopa carine u 
okviru kvote 

(%) 

0710 40 Kukuruz ġeĺerac, nekuvani ili kuvani u vodi ili na 
pari, u zrnu ili mahunama, smrznut 

2.000 EU tretman 

0713 90  Suġeno mahunasto povrĺe u zrnu, oljuġteno ili 
neoljuġteno ili lomljeno, ostalo 

250 100% MFN 
sniģenje 

0811 10   Jagode, nekuvane ili kuvane u vodi ili pari, 
smrznute sa dodatkom ili bez dodatka ġeĺera ili 
drugih materija za zaslaĽivanje 

300 100% MFN 
sniģenje 

0811 20  Maline, kupine, dudinje, loganjske bobice, crne, 
bele ili crvene ribizle i ogrozdi, nekuvane ili 
kuvane u vodi ili pari, smrznute sa dodatkom ili 
bez dodatka ġeĺera ili drugih materija za 
zaslaĽivanje 

1.000 100% MFN 
sniģenje 

0811 90 75  Viġnje (Prunus cerasus), nekuvane ili kuvane u 
vodi ili pari, smrznute sa dodatkom ili bez dodatka 
ġeĺera ili drugih materija za zaslaĽivanje 

300 100% MFN 
sniģenje 

0813 20 Ġljive, suve 400 100% MFN 
sniģenje 

Ex 0909 61 

 

Eh 0909 62 

Eh Seme komoraļa; bobice kleke, nedrobljeno niti 
mleveno 

Eh Seme komoraļa; bobice kleke, drobljeno ili 
mleveno 

250 100% MFN 
sniģenje 

0910 99 Ostali zaļini, ostali 200 100% MFN 
sniģenje 

1001 99 00 Pġenica i napolica, ostala, ostala 10.000 100% MFN 
sniģenje 

1005 90 Kukuruz, ostali 5.000 100% MFN 
sniģenje 

1008 30 Seme za ptice 200 100% MFN 
sniģenje 

1201 90 Soja u zrnu, lomljena ili nelomljena, ostala 5.000 100% MFN 
sniģenje 

1206 00 Seme suncokreta, lomljeno ili nelomljeno 15.000 100% MFN 
sniģenje 

1208 10 Braġno i griz, od soje 1.000 100% MFN 
sniģenje 

1209 10 Seme ġeĺerne repe, za setvu 200 100% MFN 
sniģenje 

1209 21 Seme lucerke (Alfalfa), za setvu 200 100% MFN 
sniģenje 

Ex 1209 29 45 Eh Seme grahorice, seme roda Poa (Poa palustris 
L., POA trivalis L.), seme jeģevine (Dactylis 
glomerata L.), seme pirevine (Agrostis), za setvu 

200 100% MFN 
sniģenje 

1209 29 80 Seme krmnog bilja, ostalo, za setvu 200 100% MFN 
sniģenje 

1209 91 80 

 

osim 

1209 91 80 00 
11  

Seme povrĺa, ostalo, za setvu 

 

osim 

Semena zelene tikvice 

200 100% MFN 
sniģenje 

1209 99 10 Seme ġumskog drveĺa, za setvu 200 100% MFN 
sniģenje 
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Tarifna 
oznaka 

Naimenovanje kvota (t/hl) 
stopa carine u 
okviru kvote 

(%) 

1211 90 86  Bilje i delovi bilja (ukljuļujuĺi semenje i plodove), 
sveģe ili suġeno, seļeno ili celo, drobljeno ili 
mleveno, vrste koje se prvenstveno upotrebljavaju 
u proizvodnji mirisa, farmaciji ili za insekticide, 
fungicide ili sliļne svrhe, ostalo, ostalo 

200 100% MFN 
sniģenje 

1512 11 91 Ulje od suncokreta, sirovo 25.000 100% MFN 
sniģenje 

Ex 1512 19 90 Ulje od suncokreta, ostalo, ostalo 

 

10.000 100% MFN 
sniģenje 

1517 Margarin; Meġavine ili preparati od masti ili ulja 
ģivotinjskog ili biljnog porekla ili od frakcija 
razliļitih masti ili ulja iz ove Glave podobni za jelo, 
osim jestivih masti ili ulja i njihovih frakcija iz tar. 
broja 1516 

100 20% 

1518 00 31 Stabilna neetarska biljna ulja, teļna, meġana, za 
tehniļku ili industrijsku upotrebu, osim za 
upotrebu u proizvodnji prehrambenih proizvoda za 
ljudsku ishranu, sirova 

50 100% MFN 
sniģenje 

1604 Pripremljena ili konzerivisana riba; Kavijar i 
zamene kavijara pripremljeni od ribljih jaja 

100 5% 

1704 Proizvodi od ġeĺera (ukljuļujuĺi belu ļokoladu), 
bez kakaa 

1.000 60% MFN 
sniģenje 

1806 Ļokolada i ostali prehrambeni proizvodi koji 
sadrģe kakao 

750 60% MFN 
sniģenje 

1901 10 Proizvodi pogodni za ishranu beba ili male dece, u 
pakovanjima za prodaju na malo 

300 EU tretman 

1902 Testenine, kuvane ili nekuvane ili punjene (mesom 
ili drugim materijama) ili drugaļije pripremljene 
kao ġto su ġpageti, makaroni, rezanci, lazanje, 
njoki, ravijoli, kaneloni; Kus-kus, pripremljen ili 
nepripremljen 

750 50% MFN 
sniģenje 

 

 

 

 

Ex 1902 20 30 

Sa sadrģajem viġe od 20% po masi kobasica i 
sliļnog, od mesa i ostalih klaniļnih proizvoda, 
ukljuļujuĺi masnoĺe bilo koje vrste ili porekla 

Eh ĂNovopazarski mantiò 

500 100% MFN 
sniģenje 

1905 Hleb, peciva, kolaļi, biskviti i ostali pekarski 
proizvodi sa dodatkom kakaa ili bez dodatka 
kakaa; Nafore i hostije, kapsule za farmaceutske 
proizvode, oblande, pirinļana hartija i sliļni 
proizvodi 

1.000 50% MFN 
sniģenje 

2001 10 Krastavci i korniġoni, pripremljeni ili konzervisani 
u sirĺetu ili sirĺetnoj kiselini  

200 100% MFN 
sniģenje 

2001 90 30 Kukuruz ġeĺerac (Zea mays var saccharata), 
pripremljen ili konzervisan u sirĺetu ili sirĺetnoj 
kiselini 

200 EU tretman 

2004 90 50 Graġak (Pisum sativum) i boranija vrste Phaseolus 
spp, u mahuni, pripremljeni ili konzervisani na 
drugi naļin osim u sirĺetu ili sirĺetnoj kiselini, 
smrznuti 

200 50% MFN 
sniģenje 
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Tarifna 
oznaka 

Naimenovanje kvota (t/hl) 
stopa carine u 
okviru kvote 

(%) 

2008  

 

 

 

 

 

osim 

2008 11 10 
2008 19 19  

 

2008 19 95  

 

 

2008 30 

2008 99 85  

 

 

2008 99 91 

Voĺe, jezgrasto voĺe i ostali delovi bilja za jelo, 
drukļije pripremljeni ili konzervisani, sa dodatkom 
ili bez dodatka ġeĺera ili drugih sredstava za 
zaslaĽivanje ili alkohola, na drugom mestu 
nepomenuti niti obuhvaĺeni 

 

osim 

maslac od kikirikija 

ostalo, ukljuļujuĺi meġavine: u neposrednom 
pakovanju neto - mase preko 1 kg: ostalo, ostalo 

ostalo, ukljuļujuĺi meġavine: u neposrednom 
pakovanju neto - mase ne preko 1 kg: ostalo, 
jezgrasto voĺe prģeno, ostalo 

Agrumi 

Ostalo: bez dodatka alkohola: bez dodatka ġeĺera: 
kukuruz, osim kukuruza ġeĺerca (Zea mays var 
saccharata) 

Ostalo: bez dodatka alkohola: bez dodatka ġeĺera: 
jam, slatki krompir i sliļni jestivi delovi bilja, koji sadrģe 
5% ili viġe skroba po masi 

200 50% MFN 
sniģenje 

2009  

 

 

 

 

osim  

2009 11  

2009 12  

 

2009 19  

2009 31  

 

2009 39  

2009 71  

2009 79  

Voĺni sokovi (ukljuļujuĺi ġiru od groģĽa) i sokovi 
od povrĺa, nefermentisani i bez dodataka 
alkohola, sa dodatkom ili bez dodatka ġeĺera ili 
ostalih sredstava za zaslaĽivanje 

 

osim 

Sok od pomorandģe, smrznuti 

Sok od pomorandģe, nesmrznut, ļija Brix vrednost ne 
prelazi 20 

Sok od pomorandģe, ostali 

Sok od ostalih pojedinaļnih agruma, ļija Brix vrednost 
ne prelazi 20 

Sok od ostalih pojedinaļnih agruma, ostali 

Sok od jabuka, ļija Brix vrednost ne prelazi 20 

Sok od jabuka, ostalo 

200 100% MFN 
sniģenje 

2104 Supe i ļorbe i preparati za te proizvode; 
Homogenizovani sloģeni prehrambeni proizvodi 

50 100% MFN 
sniģenje 

2105  Sladoled i drugi sliļni proizvodi sa dodatkom ili 
bez dodatka kakaa 

150 EU tretman 

2106 10 20 Koncentrati belanļevina i teksturirane 
belanļevinaste materije: koje ne sadrģe mleļne 
masnoĺe, saharoze, izoglikoze, glikoze ili skroba 
ili sa sadrģajem, po masi, manje od 1,5% mleļne 
masnoĺe, 5% saharoze ili izoglikoze, 5% glikoze ili 
skroba 

100 100% MFN 
sniģenje 

2106 90  Prehrambeni proizvodi na drugom mestu 
nepomenuti niti obuhvaĺeni, ostalo 

100 EU tretman 

2204 Vino od sveģeg groģĽa, ukljuļujuĺi ojaļana vina; 
Ġira od groģĽa osim one iz tar. broja 2009 

500 hl 50% MFN 
sniģenje 

2309 10 Hrana za pse ili maļke, pripremljena za prodaju na 
malo 

500 100% MFN 
sniģenje 

2309 90 Preparati koji se upotrebljavaju za ishranu 
ģivotinja, ostalo 

500 100% MFN 
sniģenje 
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PROTOKOL III 

O TRGOVINI USLUGAMA 

I ODELJAK  

OPĠTE ODREDBE 

Ļlan 1. 

Cilj  i oblast  primene   

1. S ciljem olakġavanja ekonomske integracije, odrģivog razvoja i trajne 
integracije u globalnu ekonomiju, Strane ovim protokolom, ustanovljavaju odredbe 
neophodne za progresivnu reciproļnu liberalizaciju trgovine uslugama. 

2. Ovaj protokol se primenjuje na sve one mere koje Strane usvoje ili 
sprovode, a koje utiļu na trgovinu uslugama. 

3. Nijedna odredba ovog protokola neĺe se tumaļiti kao da se od bilo koje 
Strane zahteva da privatizuje javna preduzeĺa. 

4. Odredbe ovog protokola neĺe se primenjivati na usluge koje pruģaju 
drģavni organi unutar teritorija Strana. 

5. U skladu sa odredbama ovog protokola, Strane zadrģavaju pravo da vrġe 
svoja ovlaġĺenja i da reguliġu i uvode nove propise, kako bi ispunile legitimne ciljeve 
svojih javnih politika. 

6. Ovaj protokol se ne odnosi na: 

(a) zakone, propise ili zahteve kojima se reguliġe nabavka usluga od 
strane drģavnih organa, nabavljenih za drģavne potrebe, i ne u cilju 
komercijalne preprodaje, ili u cilju koriġĺenja u pruģanju usluga za 
komercijalnu prodaju; i 

(b) subvencije i bespovratna sredstva koje Strane odobravaju, 
ukljuļujuĺi zajmove, garancije i osiguranja sa subvencijom drģave, 
kao ni na bilo koje uslove vezane za dobijanje, ili trajno primanje 
takvih subvencija i bespovratnih sredstava, bez obzira da li se takve 
subvencije, ili bespovratna sredstva odobravaju iskljuļivo za 
domaĺe usluge, korisnike usluga, ili pruģaoce usluga; 

(v) usluge unutraġnjeg i meĽunarodnog vazduġnog prevoza, bilo 
redovnog ili vanrednog, kao ni na usluge koje su direktno povezane 
sa ostvarivanjem saobraĺajnih prava, izuzimajuĺi: 

(i) usluge popravke i odrģavanja vazduhoplova; 

(ii) prodaju i marketing usluga u vazduġnom saobraĺaju; 

(iii) usluge raļunarskog sistema za rezervaciju karata (CRS); 

(g) audio-vizuelne usluge izuzimajuĺi koprodukciju filmova i TV serija. 

Ļlan 2. 

Definicije  

Za potrebe ovog protokola: 

Ămeraò znaļi bilo koja mera jedne Strane, u obliku zakona, propisa, pravila, 
procedure, odluke, administrativne radnje, ili u bilo kom drugom obliku; 

Ămere koje Strane uvedu ili sprovodeò znaļi mere koje preduzimaju: 
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(a) centralne, regionalne, ili lokalne vlasti i nadleģni organi; i 

(b) nevladina tela u vrġenju nadleģnosti koje su im poverile centralne, ili 
lokalne vlasti i nadleģni organi;  

Ătrgovina uslugamaò se definiġe kao pruģanje usluga: 

(a) sa teritorije jedne Strane na teritoriji druge Strane; 

(b) na teritoriji jedne Strane korisnicima usluga druge Strane; 

(v) od strane pruģalaca usluga jedne Strane, putem komercijalnog prisustva 
na teritoriji druge Strane; i 

(g) od strane pruģalaca usluga jedne Strane, putem prisustva fiziļkih lica te 
Strane na teritoriji druge Strane; 

Ăpravno liceò je: 

(a) Ău vlasniġtvuò lica jedne Strane ukoliko se viġe od 50 posto udela u tom 
pravnom licu nalazi u stvarnom vlasniġtvu lica te Strane;  

(b) Ăkontrolisanoò od strane lica jedne Strane ako su ta lica ovlaġĺena da 
imenuju veĺinu direktora tog pravnog lica, ili da na drugi naļin zakonito upravljaju 
njegovim poslovanjem; 

(v) Ăpovezanoò sa drugim licem ako to pravno lice kontroliġe, ili je 
kontrolisano od strane tog drugog lica; ili ako su i ono i to drugo lice kontrolisani od 
strane istog lica; 

Ăpravno liceò je bilo koji pravni subjekt koji je propisno osnovan, ili na drugi 

naļin organizovan u skladu sa vaģeĺim zakonima jedne Strane, bez obzira da li ima 
za cilj ostvarivanje profita, ili neki drugi cilj, da li je u privatnom, ili drģavnom 
vlasniġtvu, ili kontroli, ukljuļujuĺi bilo koju korporaciju, fond, ortakluk, individualnog 
preduzetnika, zajedniļko preduzeĺe ili poslovno udruģenje; 

Ăpravno lice druge Straneò je pravno lice koje je ili: 

(a) osnovano ili na drugi naļin organizovano u skladu sa zakonima druge 
Strane, i ima stvarnu poslovnu aktivnost na teritoriji te Strane; ili 

(b) u sluļaju pruģanja usluga putem komercijalnog prisustva, u vlasniġtvu je, 
ili pod kontrolom: 

(i) fiziļkih lica te Strane; ili 

(ii) pravnih lica te Strane kako je definisano u taļki (i); 

Ăfiziļko lice jedne Straneò je fiziļko lice koje ima drģavljanstvo Repubilke 

Srbije, odnosno Republike Turske, u skladu sa njihovim nacionalnim 
zakonodavstvima; 

Ăusluge koje se pruģaju u vrġenju upravnih funkcijaò su sve usluge koje 

se ne pruģaju na komercijalnoj osnovi, kao ni u konkurenciji sa jednim, ili viġe 
pruģalaca usluga; 

Ăpruģalac usluga jedne Straneò je bilo koje fiziļko, ili pravno lice jedne 

Strane koje pruģa, ili ģeli da pruģa usluge; 

Ăpruģanje uslugaò obuhvata proizvodnju, distribuciju, marketing, prodaju i 

realizaciju usluge; 

Ăkomercijalno prisustvoò je bilo koji tip poslovnog, ili profesionalnog 

osnivanja, ukljuļujuĺi i putem: 
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(a) osnivanja, sticanja1, ili zadrģavanja postojeĺeg pravnog lica, ili 

(b) formiranja, ili daljeg voĽenja filijale, ili zastupniġtva, na teritoriji jedne 
Strane u svrhu pruģanja usluge; 

Ăfilijala pravnog lica jedne Straneò je pravno lice koga kontroliġe drugo 

pravno lica te Strane, u skladu sa njenim nacionalnim zakonodavstvom; 

Ăogranak pravnog lica jedne Straneò je deo pravnog lica koje nema pravni 
subjektivitet, a ima karakter stalne jedinice, kao ġto je na primer ispostava matiļnog 
druġtva, koja ima svoju upravu i materijalno je opremljena za poslovanje sa treĺim 
stranama, tako da treĺa lica, iako znaju da ĺe, ako to bude potrebno, biti u pravnoj 
vezi sa tim matiļnim preduzeĺem ļije je sediġte u inostranstvu, ne moraju da posluju 
direktno sa tim matiļnim druġtvom, veĺ svoje poslove mogu da obavljaju u mestu 
poslovanja koje predstavlja njegovu ispostavu; 

Ăpredstavniġtvoò je posebna organizaciona jedinica privrednog druġtva 

druge Strane koja obavlja prethodne i pripremne radnje u cilju zakljuļivanja pravnih 
poslova druġtva. Predstavniġtvo nema pravni subjektivitet i ne moģe da stvara 
sopstveni prihod. Strano druġtvo odgovara za obaveze prema treĺim stranama koje 
bi nastale u radu njegovog predstavniġtva; 

Ăusluge popravke i odrģavanja vazduhoplovaò su takve aktivnosti koje se 

preduzimaju na vazduhoplovu, ili njegovom delu dok je povuļen iz upotrebe i ne 
ukljuļuju tzv. linijsko odrģavanje; 

Ăprodaja i marketing usluga u vazduġnom saobraĺajuò znaļi moguĺnost 

da avio-prevoznik slobodno prodaje i plasira svoje usluge u vazduġnom saobraĺaju, 
ukljuļujuĺi sve aspekte marketinga, kao ġto su istraģivanje trģiġta, oglaġavanje i 
distribucija. Ove aktivnosti ne ukljuļuju odreĽivanje cena usluga u vazduġnom 
saobraĺaju niti vaģeĺih uslova; 

Ăusluge raļunarskog sistema za rezervaciju karata (CRS)ò su usluge koje 
pruģaju raļunarski sistemi koji sadrģe informacije o redu letenja avio-prevoznika, 
raspoloģivosti, tarifima i pravilima vezanim za tarife avio prevoznika, putem kojih 
mogu da se izvrġe rezervacije, ili izdaju karte.  

Ļlan 3. 

Tretman  najpovlaġĺenije nacije  

1. U skladu sa izuzecima koji mogu nastati zbog harmonizacije propisa na 
osnovu sporazuma koje Strane zakljuļe sa treĺom stranom koji predviĽa uzajamno 
priznavanje u skladu sa ļlanom VII GATS i u odnosu na bilo koju meru koju obuhvata 
ovaj protokol, svaka strana ĺe odmah i bezuslovno priznati tretman koji nije manje 
povoljan, uslugama i pruģaocima usluga druge Strane, od tretmana koji se odobrava 
sliļnim uslugama i pruģaocima usluga treĺe strane.  

2. Ovaj tretman se neĺe primenjivati na povoljnosti koje bilo koja Strana 
odobri shodno uslovima nekog postojeĺeg, ili buduĺeg sporazuma tipa definisanog u 
ļlanu V i ļlanu V bis Opġteg sporazuma o trgovini uslugama (General Agreement on 
Trade in Services - GATS), ili na mere preduzete na osnovu takvog sporazuma i na 
druge povoljnosti koje su Srbija i Turska odobrile u skladu sa Listom izuzeĺa od 
tretmana najpovlaġĺenije nacije, a koja se nalaze u aneksu ovog protokola.  

3. Ako nakon stupanja ovog protokola na snagu, jedna Strana zakljuļi bilo 
kakav sporazum o trgovini uslugama sa bilo kojom treĺom stranom, kako je 
navedeno u stavu 2, ili bilo koji drugi sporazum o trgovini uslugama sa bilo kojom 

                                                             
1 Termin Ăsticanjeò obuhvata uļeġĺe u kapitalu pravnog lica u cilju uspostavljanja ili odrģavanja 
trajnih ekonomskih veza. 
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treĺom stranom, ona ĺe pozitivno odgovoriti na zahtev druge Strane da pregovara da 
u ovaj protokol unese tretman koji nije manje povoljan od tretmana odobrenog tim 
sporazumom treĺoj strani. Svako takvo unoġenje treba da odrģi ukupnu ravnoteģu 
obaveza koje je svaka od Strana preuzela po ovom protokolu. Za svrhe ovog stava, 
na zahtev jedne od Strana, Strane ĺe odrģati konsultacije na sastanku Zajedniļkog 
komiteta. 

4. Odredbe ovog protokola neĺe se tumaļiti tako da spreļavaju bilo koju 
Stranu da odobri ili prizna povoljnosti susednim zemljama u cilju olakġavanja 
razmene ograniļene na zone malograniļnog prometa usluga koje se lokalno pruģaju 
i koriste.  

Ļlan 4. 

Pristup  trģiġtu 

1. U pogledu pristupa trģiġtu putem naļina pruģanja usluga navedenih u 
ļlanu 2. (Definicije), svaka Strana ĺe odobriti uslugama i pruģaocima usluga druge 
Strane tretman koji nije manje povoljan od tretmana predviĽenog odredbama, 
ograniļenjima i uslovima dogovorenim i navedenim u njenoj Listi posebnih obaveza. 

2. U sektorima u kojima se preuzimaju obaveze vezane za pristup trģiġtu, 
mere koje jedna Strana neĺe uvesti ili sprovoditi, ni na regionalno ograniļenoj 
teritoriji, ni na svojoj celokupnoj teritoriji, osim ukoliko nije drugaļije odreĽeno u 
Aneksu I (Liste posebnih obaveza), definiġu se kao: 

(a) ograniļenja broja pruģalaca usluga bilo u obliku brojļanih kvota, 
monopola, ekskluzivnih pruģalaca usluga, ili zahteva za ispitivanje 
ekonomskih potreba; 

(b) ograniļenja ukupne vrednosti usluģnih transakcija ili sredstava za 
pojedine usluge u obliku brojļanih kvota, ili zahteva za ispitivanje 
ekonomskih potreba; 

(v) ograniļenja ukupnog broja usluģnih transakcija, ili ukupne koliļine 
rezultata (autputa) pojedinih usluga, izraģenog odreĽenim brojļanim 
jedinicima u obliku kvota, ili zahteva za ispitivanje ekonomskih 
potreba2; 

(g) ograniļenja ukupnog broja fiziļkih lica koja mogu da budu 
zaposlena u konkretnom sektoru usluga, ili koja pruģalac usluga 
moģe da zaposli, a koja su neophodna i direktno vezana za pruģanje 
odreĽene usluge, u obliku brojļanih kvota, ili zahteva za ispitivanje 
ekonomskih potreba; 

(d) mere kojima se ograniļava, ili zahteva taļno odreĽen oblik pravnog 
subjekta3 ili zajedniļkog ulaganja preko kojeg pruģalac usluga moģe 
da pruģa uslugu; i 

(Ľ) ograniļenja uļeġĺa stranog kapitala u obliku ograniļenja 
maksimalnog procenta stranog udela, ili ukupne vrednosti 
pojedinaļnog, ili ukupnog stranog ulaganja. 

                                                             
2
 Taļka 2(v) ne obuhvata mere kojima Strana ograniļava inpute potrebne za pruģanje usluga. 

3 Svaka od Strana moģe da zahteva da pruģalac usluga, u sluļaju osnivanja u skladu s njenim 
pravom, mora da usvoji odreĽen pravni oblik. Ukoliko se ovakav zahtev primenjuje na 
nediskriminatoran naļin, ne mora da bude posebno naveden u Aneksu I (Liste posebnih 
obaveza) da bi Strane mogle da ga sprovode ili uvedu. Nediskriminatorni pravni oblici su 
navedeni u delu o finansijskim uslugama Aneksa I (Liste posebnih obaveza). 
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Ļlan 5. 

Nacionalni  tretman  

1. U sektorima upisanim u Aneks I (Liste posebnih obaveza), a u zavisnosti 
od uslova i ograniļenja predviĽenih u njoj, svaka Strana ĺe za usluge i pruģaoce 
usluga druge Strane, u pogledu svih mera koje utiļu na pruģanje usluga, da odobri 
tretman koji nije manje povoljan od tretmana koji odobrava sopstvenim sliļnim 
uslugama i pruģaocima usluga4. 

2. Strana moģe da ispuni zahtev iz stava 1. tako ġto ĺe uslugama i 
pruģaocima usluga druge Strane odobriti bilo formalno jednak tretman, bilo formalno 
drugaļiji tretman u odnosu na onaj koji odobrava za sopstvene sliļne usluge i 
pruģaoce usluga. 

3. Smatraĺe se da je neki formalno jednak, ili formalno razliļit tretman 
nepovoljniji, ako se njime uslovi konkurencije menjaju tako da budu povoljniji za 
usluge ili pruģaoce usluga te Strane, nego za sliļne usluge ili pruģaoce usluga druge 
Strane. 

Ļlan 6. 

Dodatne  obaveze  

Strane mogu da pregovaraju o obavezama u vezi sa merama koje utiļu na 
trgovinu uslugama, a koje ne podleģu koncesijama u skladu sa ļlanom 4. (Pristup 
trģiġtu) ili 5. (Nacionalni tretman), ukljuļujuĺi one mere u vezi sa kvalifikacijama, 
standardima, ili izdavanjem dozvola. Takve obaveze biĺe upisane u Listu posebnih 
obaveza Strane. 

Ļlan 7. 

Liste  posebnih  obaveza  

1. Svaka Strana ĺe u Listi posebnih obaveza navesti posebne obaveze koje 
preuzima u skladu sa ļlanom 4. (Pristup trģiġtu), ļlanom 5, (Nacionalni tretman) i 
ļlanom 6. (Dodatne obaveze). U pogledu sektora u kojima se takve obaveze 
preuzimaju, u svakoj Listi posebnih obaveza ĺe se odrediti: 

(a) naļin, ograniļenja i uslovi za pristup trģiġtu; 

(b) uslovi i ograniļenja za nacionalni tretman; 

(v) preuzimanje dodatnih obaveza; i 

(g) gde je to primereno, vremenski okvir za izvrġavanje takvih obaveza; 
i 

(d) datum stupanja na snagu takvih obaveza. 

2. Mere koje nisu u skladu sa oba ļlana: ļlanom 4. (Pristup trģiġtu) i ļlanom 
5. (Nacionalni tretman) biĺe upisane u kolonu koja se odnosi na ļlan 4. (Pristup 
trģiġtu). U ovom sluļaju smatra se da ovakav upis predviĽa i uslov, ili ograniļenje za 
ļlan 5. (Nacionalni tretman). 

3. Liste posebnih obaveza Strana date su u Aneksu I (Liste posebnih 
obaveza) i ļine sastavni deo ovog protokola. 

                                                             
4 Posebne obaveze koje se podrazumevaju na osnovu ovog ļlana neĺe se tumaļiti tako ġto bi 
se od bilo koje Strane zahtevalo da kompenzuje bilo kakve inherentne bitne konkurentske 
nepovoljnosti koje su rezultat stranog karaktera relevantnih usluga ili pruģalaca usluga. 
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Ļlan 8. 

Izmene obaveza  

1. Svaka Strana moģe, uz obostranu saglasnost, da izmeni, ili povuļe bilo 
koju obavezu iz svoje Liste posebnih obaveza u skladu sa odredbama ovog ļlana. 

2. Strane ĺe, na pismeni zahtev Strane koja je traģilac izmene, da odrģe 
konsultacije kako bi razmotrile zahtev za izmenu odreĽene obaveze u Listi posebnih 
obaveza Strane traģioca. Konsultacije ĺe se odrģati u roku od tri meseca nakon ġto 
Strana traģilac uputi zvaniļno obaveġtenje o svom zahtevu. 

3. Takav zajedniļki sporazum ĺe sadrģati odredbe kojima se obezbeĽuje 
kompenzacija za usklaĽivanje s obzirom na druge usluge. Strana koja menja, ili 
povlaļi bilo koju obavezu iz svoje Liste posebnih obaveza, zadrģaĺe opġti nivo 
reciproļnih i uzajamno povoljnih obaveza, tako da njihov nivo ne bude manje 
povoljan za trgovinu od nivoa predviĽenog u njenoj Listi posebnih obaveza, iz ovog 
protokola, pre takvih konsultacija /sporazuma.  

4. Strana koja menja moģe da izmeni, ili povuļe svoju obavezu samo posle 
izvrġenog kompenzacijskog usklaĽivanja sa drugom Stranom, ili u skladu sa odlukom 
donetom primenom procedure iz ļlana 33. (Izvrġenje obaveza) Sporazuma. 

5. Ako Strana koja menja, izvrġi svoju predloģenu izmenu, ili povlaļenje i ne 
postupi u skladu s odlukom koja je doneta primenom postupka iz ļlana 33. (Izvrġenje 
obaveza) Sporazuma, druga Strana moģe da izmeni, ili povuļe materijalno/suġtinski 
jednake povoljnosti u skladu s ovom odlukom.  

6. Izmena, ili povlaļenje obaveza ĺe se tretirati kao izmena i dopuna 
odgovarajuĺe Liste posebnih obaveza i stupiĺe na snagu u skladu sa procedurama 
navedenim u ļlanu 35. (Izmene i dopune) Sporazuma. 

Ļlan 9. 

Uzajamno  priznavanj e 

1. U cilju ispunjavanja relevantnih standarda, ili kriterijuma za izdavanje 
odobrenja, dozvola ili potvrda pruģaocu usluga, svaka od Strana ĺe s duģnom 
paģnjom da razmotri zahteve druge Strane za priznavanje steļenog obrazovanja ili 
iskustva, ispunjenosti zahteva, kao i izdatih dozvola i sertifikata druge Strane. Takvo 
priznavanje moģe da se zasniva na dogovoru ili aranģmanu sa tom drugom Stranom, 
ili da se na drugi naļin autonomno odobri. 

2. Kada jedna Strana prizna steļeno obrazovanje ili iskustvo, ispunjenost 
zahteva, ili izdate dozvole i sertifikate na teritoriji treĺe strane, Strana koja priznaje, 
ĺe drugoj Strani dati odgovarajuĺu priliku da pregovara o svom pristupanju takvom 
sporazumu, ili aranģmanu, bilo postojeĺem, ili buduĺem, ili da pregovara o njemu 
sliļnom sporazumu, ili aranģmanu. Kada jedna Strana samostalno izvrġi priznavanje, 
ona ĺe drugoj Strani pruģiti odgovarajuĺu priliku da dokaģe da treba da budu priznati 
i steļeno obrazovanje, ili iskustvo, zahtevi koji su veĺ zadovoljeni, ili izdate dozvole i 
sertifikati na teritoriji te druge Strane. 

3. Strane ĺe podrģati svoja relevantna nadleģna tela da stupe u pregovore o 
priznavanju struļnih kvalifikacija i/ili postupke registrovanja u cilju postizanja ranih 
ishoda. 

4. Svaki takav sporazum, ili aranģman, ili autonomno priznavanje treba da 
bude u skladu sa relevantnim odredbama Sporazuma STO, a naroļito sa 3. stavom 
ļlana VII GATS-a. 
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Ļlan 10. 

Transparentnost  i poverljive  informacije  

1. Svaka Strana ĺe odmah, osim u vanrednim situacijama, a najkasnije do 
njihovog stupanja na snagu, objaviti sve relevantne mere opġte primene koje se 
odnose na ovaj protokol, ili utiļu na njegovu primenu. Svaka Strana ĺe, takoĽe, 
objaviti meĽunarodne sporazume, koje je potpisala, koji se odnose na trgovinu 
uslugama, ili koji na nju utiļu. 

2. Ako objavljivanje predviĽeno stavom 1. nije izvodljivo, takve informacije 
ĺe se uļiniti javno dostupnim na drugi naļin. 

3. Svaka Strana ĺe na Zajedniļkom komitetu bliģe informisati drugu Stranu, 
na njen zahtev, o donoġenju novih ili izmenama postojeĺih zakona, propisa, ili 
administrativnih smernica, koje znaļajno utiļu na trgovinu uslugama obuhvaĺenih 
njenim posebnim obavezama po ovom protokolu. 

4. Svaka Strana ĺe blagovremeno da odgovori na sve zahteve druge Strane 
kojima se traģe bliģe informacije o bilo kojoj od njenih mera opġte primene, ili o 
meĽunarodnim sporazumima koji se odnose na ovaj protokol, ili na njega utiļu. 
Svaka strana ĺe odrģavati, ili uspostaviti odgovarajuĺe mehanizme i kontaktne taļke 
navedene u ļlanu 21. (Kontaktne taļke) za pruģanje bliģih informacija na osnovu 
zahteva druge Strane. 

5. Nijedna odredba ovog protokola ne zahteva od bilo koje Strane da 
obezbedi, ili dozvoli pristup informacijama koje bi, ukoliko se otkriju, ometale 
sprovoĽenje zakona, ili ļije je otkrivanje zabranjeno, ili ograniļeno po njenom 
zakonu, ili je na drugi naļin suprotno javnom interesu, ili bi ġtetilo zakonitim 
komercijalnim interesima odreĽenih preduzeĺa, bilo javnih bilo privatnih. 

Ļlan 11. 

Nacionalni  propisi  

1. U sektorima u kojima se preuzimaju posebne obaveze, svaka Strana ĺe 
obezbediti da se sve mere opġte primene, obuhvaĺene ovim protokolom, koje utiļu 
na trgovinu uslugama, sprovode na razuman, objektivan i nepristrasan naļin. 

2. U cilju obezbeĽenja, da mere koje se odnose na zahteve i procedure 
vezane za kvalifikacije, na tehniļke standarde i zahteve vezane za izdavanje dozvola 
ne predstavljaju nepotrebne prepreke trgovini uslugama, svaka Strana ĺe osigurati, 
kako je primereno za pojedine sektore u kojima se preuzimaju posebne obaveze, da 
takve mere: 

(a) budu zasnovane na objektivnim i transparentnim kriterijumima, kao 
ġto su kompetentnost i sposobnost pruģanja usluge;  

(b) ne optereĺuju viġe nego ġto je nuģno da se osigura kvalitet usluge i; 

(v) u sluļaju procedura izdavanja dozvola, da postupak sam po sebi ne 
predstavlja ograniļenje za pruģanje usluga. 

3. Kada je jednoj Strani potrebno odobrenje za pruģanje usluge, za koju je 
preuzeta posebna obaveza, ona ĺe osigurati da njeni nadleģni organi:  

(a) u razumnom vremenskom roku, nakon podnoġenja urednog 
zahteva, saglasno njenim nacionalnim zakonima i propisima, 
obaveste podnosioca zahteva o odluci po tom zahtevu;  

(b) u meri u kojoj je to moguĺe, ustanove orijentacioni vremenski rok za 
reġavanje zahteva; 
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(v) ukoliko je zahtev odbijen, u meri u kojoj je to moguĺe, obaveste 
podnosioca zahteva o razlozima odbijanja, bilo direktno ili na zahtev, 
kako je primereno; 

(g) bez nepotrebnog odlaganja, pruģe podnosiocu zahteva, na njegovo 
traģenje, informacije o statusu zahteva; 

(d) ukoliko je to praktiļno moguĺe, podnosiocima zahteva daju 
moguĺnost da isprave manje greġke i propuste u svojim zahtevima i 
nastoje da pruģe smernice o dodatnim informacijama koje su 
potrebne; i 

(Ľ) kad to smatraju primerenim, prihvate kopije dokumenata, overene u 
skladu sa nacionalnim zakonom, umesto originalnih dokumenata. 

4. Svaka Strana ĺe osigurati da naknade za odobrenja koje nadleģni organ 
naplaĺuje budu razumne i da same po sebi ne ograniļavaju pruģanje odgovarajuĺe 
usluge. 

5. Regulatorni organi svake Strane ĺe javno objaviti zahteve, ukljuļujuĺi svu 
dokumentaciju koja je potrebna za uredno podnoġenje zahteva vezanih za pruģanje 
usluga. 

Ļlan 12. 

Monopoli  i ekskluzivni  pruģaoci usluga  

1. Svaka Strana ĺe obezbediti da svi monopolski pruģaoci usluga na njenoj 
teritoriji ne deluju, prilikom pruģanja monopolskih usluga na relevantnom trģiġtu, 
suprotno obavezama Strane prema ļlanu 3. (Tretman najpovlaġĺenije nacije) i 
preuzetim posebnim obavezama u skladu sa ovim protokolom. 

2. Kada monopolski pruģalac Strane konkuriġe, direktno, ili preko 
povezanog pravnog lica za pruģanje usluga van okvira njegovih monopolskih prava, 
a to je predmet posebnih obaveza te Strane, Strana ĺe obezbediti da takav pruģalac 
ne zloupotrebi svoj monopolski poloģaj da deluje na njenoj teritoriji na naļin koji nije 
u skladu sa takvim obavezama. 

3. Ako Strana ima razloga da veruje da monopolski pruģalac usluga druge 
Strane deluje na naļin suprotan st. 1. ili 2, moģe da zahteva od druge Strane koja 
uspostavlja, ima ili daje odobrenja takvim pruģaocima usluga, da pruģi konkretne 
iformacije o relevantnim operacijama na njenoj teritoriji. 

4. Odredbe ovog ļlana ĺe se takoĽe primenjivati na sluļajeve eksluzivnih 
pruģalaca usluga gde Strana, formalno ili de facto: 

(a) odobrava ili upostavlja mali broj pruģalaca usluga; i 

(b) suġtinski ograniļava konkurenciju meĽu ovim pruģaocima usluga na 
svojoj teritoriji. 

Ļlan 13. 

Poslovna  praks a 

1. Strane priznaju da neki vidovi poslovne prakse pruģalaca usluga, osim 
onih koji spadaju pod odredbe ļlana 12. (Monopoli i eksluzivni pruģaoci usluga), 
mogu da naruġe konkurenciju i time ograniļe trgovinu uslugama. 

2. Svaka Strane ĺe, na zahtev druge Strane, stupiti u konsultacije sa ciljem 
da eliminiġe praksu na koju ukazuje stav 1. Strana kojoj se zahtev upuĺuje, 
razmotriĺe takav zahtev s punom paģnjom i sa razumevanjem i saraĽivaĺe u 
pruģanju informacija koje su dostupne javnosti i nisu poverljive prirode, a od vaģnosti 
su za postavljeno pitanje. Dotiļna Strana ĺe takoĽe, Strani koja je postavila zahtev, 
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obezbediti ostale informacije koje su joj dostupne, a u skladu sa njenim domaĺim 
zakonodavstvom i prema zakljuļenom sporazumu sa drugom Stranom o zaġtiti 
njihove poverljivosti. 

Ļlan 14. 

Uskraĺivanje povlastica  

1. Strana moģe da uskrati povlastice iz ovog protokola pruģaocu usluga 
druge Strane ako utvrdi da tu uslugu kod druge Strane pruģa pravno lice koje je u 
vlasniġtvu, ili pod kontrolom lica iz bilo koje, treĺe strane, koje nema stvarnu 
poslovnu aktivnost na teritoriji bilo koje Strane ovog protokola. 

2. Jedna Strana moģe da uskrati povlastice iz ovog protokola pruģaocu 
usluga druge Strane koji je pravno lice, ukoliko utvrdi da je to pravno lice u 
vlasniġtvu, ili pod kontrolom lica iz bilo koje treĺe strane, i da Strana koja ih 
uskraĺuje: 

(a) nema diplomatske odnose sa treĺom stranom; ili 

(b) usvoji ili sprovodi mere u odnosu na treĺu stranu, ili na lice iz treĺe 
strane, kojima se zabranjuju poslovi sa tim pravnim licem, ili koje bi 
bile prekrġene, ili zaobiĽene, ako bi se povoljnosti iz ovog protokola 
odobrile tom pravnom licu. 

Ļlan 15. 

Plaĺanja i transferi  

1. Osim pod okolnostima predviĽenim u ļlanu 16. (Ograniļenja radi zaġtite 
platnog bilansa), Strane neĺe primenjivati ograniļenja za meĽunarodne transfere i 
plaĺanja vezana za tekuĺe transakcije, koja se odnose na njihove preuzete posebne 
obaveze. 

2. Nijedna odredba ovog protokola neĺe uticati na prava i obaveze Ļlanica 
MeĽunarodnog monetarnog fonda prema Statutu Fonda, ukljuļujuĺi i koriġĺenje 
deviznog reģima, u skladu sa Statutom Fonda, pod uslovom da Ļlanica ne uvodi 
ograniļenja na bilo koje kapitalne transakcije suprotno svojim posebnim obavezama 
koje se odnose na te transakcije, osim u skladu sa ļlanom 16. (Ograniļenja radi 
zaġtite platnog bilansa), ili na zahtev Fonda. 

Ļlan 16. 

Ograniļenja radi  zaġtite platnog  bilansa  

1. U sluļaju ozbiljnih platnobilansnih i spoljnih finansijskih teġkoĺa, ili 
pretnje da do njih doĽe, Strana moģe da usvoji, ili zadrģi mere ograniļenja u trgovini 
uslugama za koje je preuzela posebne obaveze, ukljuļujuĺi i ograniļenja za 
plaĺanja, ili transfere za poslove vezane za takve obaveze. Konstatuje se da 
poseban pritisak na platni bilans neke Strane, koja je u procesu ekonomskog razvoja, 
ili ekonomske tranzicije, moģe da zahteva upotrebu mera ograniļenja da bi se 
osiguralo, izmeĽu ostalog, odrģavanje odgovarajuĺeg nivoa finansijskih rezervi 
neophodnih za sprovoĽenje njenog programa ekonomskog razvoja, ili ekonomske 
tranzicije. 

2. Ograniļenja navedena u stavu 1: 

(a) neĺe biti diskriminatorna; 

(b) biĺe u skladu sa Statutom MeĽunarodnog monetarnog fonda; 

(v) izbegavaĺe nanoġenje nepotrebne ġtete komercijalnim, ekonomskim 
i finansijskim interesima druge Strane; 
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(g) neĺe biti uvoĽena u obimu koji je neophodan za prevazilaģenje 
okolnosti opisanih u stavu 1; 

(d) biĺe privremena i progresivno ĺe se ukidati s poboljġanjem situacije 
navedene u stavu 1. 

3. U odreĽivanju opsega takvih ograniļenja, Strane mogu da daju prioritet 
pruģanju usluga koje su bitnije za njihove ekonomske i razvojne programe. Takva 
ograniļenja se, meĽutim, neĺe uvoditi ili primenjivati u svrhu zaġtite odreĽenog 
sektora usluga. 

4. Strana koja sprovodi, ili uvede takve mere ograniļenja, ili njihove izmene, 
odmah ĺe o njima zvaniļno obavestiti Zajedniļki komitet i predstaviti, ġto je pre 
moguĺe, vremenski raspored njihovog ukidanja. 

Ļlan 17. 

Opġta izuzeĺa 

1. Pod uslovom da se takve mere ne primenjuju na naļin koji bi 
predstavljao sredstvo proizvoljne, ili neopravdane diskriminacije izmeĽu Strana u 
kojima prevlaĽuju sliļni uslovi, niti prikrivenog ograniļavanja trgovine uslugama, 
nijedna odredba ovog protokola neĺe se tumaļiti kao spreļavanje Strana da uvedu, 
ili sprovode mere: 

(a) neophodne za zaġtitu javnog morala, ili odrģavanje javnog reda;5 

(b) neophodne za zaġtitu ģivota i zdravlja ljudi, ģivotinja i biljaka; 

(v) neophodne da se osigura poġtovanje zakona i propisa koji nisu 
protivni odredbama ovog protokola, ukljuļujuĺi one koji se odnose 
na: 

(i) spreļavanje protivpravnih i prevarnih praksi, ili na regulisanje 
posledica neispunjenja ugovora o uslugama; 

(ii) zaġtitu privatnosti pojedinaca u pogledu obrade i prenoġenja 
liļnih podataka i zaġtite tajnosti liļnih evidencija i raļuna; 

(iii) bezbednost; 

(g) protivne ļlanu 5. (Nacionalni tretman), ukoliko razliļiti tretman ima 
za cilj da se obezbedi praviļno ili delotvorno nametanje6, ili naplata 
direktnih poreza od usluga, ili pruģaoca usluga druge Strane; 

                                                             
5 Pozivanje na izuzeĺe radi zaġtite javnog reda dozvoljeno je samo kada postoji stvarna i 
dovoljno ozbiljna pretnja nekom od osnovnih interesa druġtva. 
6 Mere koje imaju za cilj da se obezbedi praviļno i delotvorno nametanje ili naplata direktnih 

poreza ukljuļuju mere koje jedna Strana preduzima u skladu sa svojim poreskim sistemom 
koje se: 
(i.)  primenjuju na nerezidentne pruģaoce usluga uvaģavajuĺi ļinjenicu da je poreska 

obaveza nerezidenata utvrĽena u pogledu oporezivih stavki koje potiļu sa teritorije 
Strane ili se na njoj nalaze; ili 

(ii.)  primenjuju na nerezidente da bi se osiguralo nametanje ili naplata poreza na teritoriji 
Strane, ili 

(iii.)  primenjuju na nerezidente ili rezidente da bi se spreļilo izbegavanje ili utaja poreza, 
ukljuļujuĺi mere za usklaĽivanje; ili 

(iv.) primenjuju na korisnike usluga pruģenih na teritoriji druge Strane ili sa nje, da bi se 
osiguralo nametanje i naplata poreza takvim korisnicima koji potiļu iz izvora sa teritorije 
Strane; ili 

(v.)  primenjuju kako bi se napravila razlika izmeĽu pruģalaca usluga koji podleģu porezu na 
ġirom sveta oporezive stavke, od drugih pruģalaca usluga, uz priznavanje razlika u 
prirodi poreske osnovice izmeĽu njih; ili 
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(d) protivne ļlanu 3. (Tretman najpovlaġĺenije nacije), pod uslovom da 
je razlika u tretmanu rezultat sporazuma o izbegavanju dvostrukog 
oporezivanja, ili odredbi o izbegavanju dvostrukog oporezivanja iz 
bilo kog drugog meĽunarodnog sporazuma, ili aranģmana koji je 
obavezujuĺi za tu Stranu. 

Ļlan 18. 

Izuzeĺa iz razloga  bezbednosti  

1. Nijedna odredba ovog protokola: 

(a) ne zahteva da Strane daju bilo kakve informacije, za ļije otkrivanje 
smatraju da je suprotno osnovnim interesima bezbednosti; ili 

(b) ne spreļeva Strane da preduzmu bilo kakve mere za koje smatraju 
da su neophodne radi zaġtite osnovnih interesa bezbednosti: 

(i) u vezi pruģanja usluga koje su direktno ili indirektno namenjene 
snabdevanju vojske; 

(ii) u vezi fisionih i fuzionih materijala, ili materijala iz kojih se oni 
dobijaju; 

(iii) u vreme rata, ili drugog vanrednog stanja u meĽunarodnim 
odnosima; ili 

(v) ne spreļava Strane da preduzmu bilo koje radnje u skladu sa svojim 
obavezama prema Povelji Ujedinjenih nacija vezanim za oļuvanje 
meĽunarodnog mira i bezbednosti. 

2. Zajedniļki komitet ĺe biti upoznat u najveĺoj moguĺoj meri o merama 
preduzetim u skladu sa stavom 1 (b) i (v) i o njihovom prestanku. 

Ļlan 19. 

Ocena  obaveza  

1. U cilju dalje liberalizacije i otklanjanja preostalih ograniļenja i 
obezbeĽivanja ukupne ravnoteģe prava i obaveza, Strane ĺe preispitati ovaj protokol 
i svoje Liste posebnih obaveza najkasnije pet godina nakon stupanja na snagu ovog 
protokola, a posle toga ĺe ih preispitivati u redovnim intervalima. Kao rezultat takvih 
ocena, Zajedniļki komitet moģe da odluļi da izmeni ovaj protokol i/ili relevantne Liste 
posebnih obaveza. 

2. Redovne ocene nivoa liberalizacije, shodno stavu 1. uzimaju u obzir 
procenu stepena restriktivnosti mera koje utiļu na trgovinu uslugama, primenom 
metodologija koje su ustanovile Svetska banka i Organizacija za ekonomsku 
saradnju i razvoj (OECD). 

3. Strane ĺe posebno uzeti u obzir svaku nezavisnu liberalizaciju i tekuĺi 
rad pod pokroviteljstvom STO.  

                                                                                                                                                                               
(vi.)  primenjuju da bi se odredio, raspodelio ili alocirao prihod, profit, dobit, gubitak, odbitak 

ili kredit rezidentnih lica ili filijala, ili izmeĽu povezanih lica ili filijala istog lica, kako bi se 
zaġtitila poreska osnovica Strane. 

Poreski termini ili koncepti u taļki (g) ovog ļlana i u ovoj fusnoti odreĽeni su u skladu sa 
poreskim definicijama i konceptima, ili jednakim ili sliļnim definicijama i konceptima, u skladu 
sa nacionalnim zakonima Strane koja preduzima mere. 
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Ļlan 20. 

Odnos  izmeĽu Protokola  i Sporazuma  

1. Ovaj protokol je sastavni deo Sporazuma o slobodnoj trgovini izmeĽu 
Republike Turske i Republike Srbije, koji je potpisan 1. juna 2009. godine i stupio na 
snagu 1. septembra 2010. godine (u daljem tekstu: ĂSporazumò), kako je predviĽeno 
u ļlanu 36. (Protokoli i aneksi) Sporazuma. 

2. Odredbe Sporazuma se neĺe primenjivati na ovaj protokol, s izuzetkom 
ļlana 29. (Osnivanje Zajedniļkog komiteta), ļlana 30. (Rad Zajedniļkog komiteta), 
ļlana 33. (Izvrġenje obaveza), ļlana 35. (Izmene i dopune), ļlana 36. (Protokoli i 
aneksi), ļlana 37. (Vaģenje i otkazivanje) i ļlana 38. (Stupanje na snagu) 
Sporazuma. 

3. Za potrebe ļlana 33. (Izvrġenje obaveza) Sporazuma, primenjuju se 
procedure iz ļlana 22. (Procedura obaveġtavanja i konsultacija za primenu mera) 
Sporazuma, mutatis mutandis. 

4. Osim ako nije drugaļije naznaļeno, sve konsultacije koje ĺe se obavljati 
na osnovu ovog protokola podleģu odredbama iz ļlana 22. (Procedura 
obaveġtavanja i konsultacija za primenu mera) Sporazuma, mutatis mutandis. 

5. U sluļaju neusaglaġenosti izmeĽu ovog protokola i odredbi Sporazuma, 
primenjuju se odredbe ovog protokola u meri u kojoj postoji neusaglaġenost. 

Ļlan 21. 

Kontaktne  taļke 

Svaka Strana ĺe odrediti osobu za kontakt da olakġa komunikaciju izmeĽu 
Strana u vezi sa pitanjima koja se odnose na ovaj protokol i pruģiĺe podatke o tim 
kontaktnim taļkama drugoj Strani. Strane ĺe obavestiti jedna drugu odmah o bilo 
kakvim promenama podataka svojih kontaktnih taļaka. 

Ļlan 22. 

Aneksi , dodaci  i fusno te 

Aneksi, dodaci i fusnote ovog protokola ļine sastavni deo ovog protokola. 

II ODELJAK  

PRIVREMENO PRISUSTVO FIZIĻKIH LICA  

U SVRHU PRUĢANJA USLUGA 

Ļlan 23. 

Obuhvat  

1. Ovaj odeljak se odnosi na mere koje utiļu na ulazak i privremeni boravak 
fiziļkih lica koja su pruģaoci usluga jedne Strane, i na fiziļka lica koja pruģalac 
usluga te Strane zapoġljava u vezi sa pruģanjem usluge. 

2. Ovaj odeljak se ne primenjuje na mere koje utiļu na fiziļka lica koja traģe 
pristup trģiġtu rada Strane, niti se primenjuje na mere koje reguliġu drģavljanstvo, 
boravak ili zapoġljavanje na trajnoj osnovi. 

3. Nijedna odredba ovog odeljka ne spreļava Strane da primenjuju mere za 
regulisanje ulaska fiziļkih lica na njihovu teritoriju, ili njihov privremeni boravak na 
njoj, ukljuļujuĺi i mere neophodne za zaġtitu integriteta i osiguranje urednog kretanja 
fiziļkih lica preko njihovih granica, pod uslovom da se takve mere ne primenjuju na 
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naļin da poniġtavaju ili umanjuju povoljnosti koje nastaju za drugu Stranu u skladu sa 
uslovima posebnih obaveza iz Aneksa I ovog protokola (Liste posebnih obaveza).7 

4. Bez obzira na odredbe ovog odeljka, i dalje se primenjuju svi zahtevi koje 
propisuju zakoni Strana u vezi sa merama ulaska, boravka, rada i socijalne 
sigurnosti, ukljuļujuĺi propise koji se tiļu minimalnih zarada, kao i kolektivnih 
ugovora o zaradama ļak i kada nisu navedeni u Listama posebnih obaveza. 

5. Obaveze vezane za ulazak i privremeni boravak fiziļkih lica radi 
poslovnih svrha ne vaģe kada je namera ili rezultat ulaska i privremenog boravka 
meġanje ili delovanje na drugi naļin na ishod pregovora ili radnog spora/spora u vezi 
upravljanja, ili radni odnos fiziļkog lica koje je ukljuļeno u takav spor. 

Ļlan 24. 

Opġta naļela 
Strane ĺe primenjivati svoje mere koje se odnose na odredbe ovog odeljka 

ġto je moguĺe ekspeditivnije, kako bi se izbeglo nepotrebno naruġavanje, ili 
usporavanje trgovine robom, ili uslugama po ovom sporazumu. 

Ļlan 25. 

Posebne  obaveze  

1. Prilikom preuzimanja obaveza u skladu sa ļlanom 4. (Pristup trģiġtu) i 
ļlanom 5. (Nacionalni tretman) ovog protokola, svaka Strana ĺe u svojoj Listi 
posebnih obaveza da navede obaveze koje preuzima u vezi ulaska i privremenog 
boravka fiziļkih lica druge Strana na svojoj teritoriji. U ovim Listama posebnih 
obaveza ĺe biti navedeni uslovi i ograniļenja kojima se reguliġu te obaveze za svaku 
kategoriju pruģalaca usluga, ukljuļujuĺi trajanje boravka i moguĺnosti produģenja 
boravka i eventualne brojļane kvote i zahteve za ispitivanje ekonomskih potreba.  

2. Svaka Strana odobrava ulazak i privremeni boravak fiziļkim licima druge 
Strane u skladu sa ovim protokolom, ukljuļujuĺi uslove za svaku kategoriju navedenu 
u Aneksu I (Lista posebnih obaveza) propisane za fiziļka lica relevantnim zakonima i 
propisima o useljavanju koji se primenjuju na ulazak i privremeni boravak, kao ġto su 
oni koji se odnose na javno zdravlje i sigurnost i nacionalnu bezbednost. 

3. Sama ļinjenica da je jedna Strana odobrila ulazak i privremeni boravak 
fiziļkom licu druge Strane neĺe se tumaļiti kao oslobaĽanje tog lica od obaveze da 
ispuni zahteve vezane za pribavljanje potrebnih dozvola, ili druge zahteve, ukljuļujuĺi 
one vezane za obavezni kodeks ponaġanja, za obavljanje nekog zanimanja, ili 
bavljenje poslovnim aktivnostima. 

4. Liste posebnih obaveza Strana ne ukljuļuju mere vezane za zahteve i 
procedure u pogledu kvalifikacija, za tehniļke standarde i uslove za izdavanje 
dozvola kada one ne predstavljaju ograniļenja u pogledu pristupa trģiġtu, ili 
nacionalnog tretmana u smislu ļlana 4. (Pristup trģiġtu) i ļlana 5. (Nacionalni 
tretman). Ove mere npr. obaveza pribavljanja dozvole, obaveza u pogledu 
univerzalnih usluga, obaveza obezbeĽenja priznavanja kvalifikacija u regulisanim 
sektorima i obaveza polaganja posebnih ispita, ukljuļujuĺi ispite iz poznavanja jezika 
i obaveza posedovanja prijavljenog mesta boravka na teritoriji gde se obavlja 
ekonomska delatnost, ļak i ukoliko nisu nabrojane, u svakom sluļaju se primenjuju 
na kljuļno osoblje i pripravnike s fakultetskom diplomom iz Srbije i Turske. 

5. Najkasnije u roku od pet godina od stupanja na snagu ovog protokola, 
Strane ĺe razmotriti moguĺnost pregovora o obavezama u vezi pristupa pruģalaca 

                                                             
7
 Sama ļinjenica da je za fiziļka lica potrebna viza neĺe se smatrati poniġtavanjem ili 

umanjenjem povoljnosti u skladu sa uslovima posebnih obaveza iz Aneksa I (Lista posebnih 
obaveza).  
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usluga na osnovu ugovora i nezavisnih struļnih radnika jedne Strane na teritoriji 
druge Strane. 

Ļlan 26. 

Davanje  informacija  

1. Za potrebe ovog odeljka, svaka Strana ĺe osigurati da njeni nadleģni 
organi javno objave informacije potrebne za uspeġno podnoġenje zahteva za 
dobijanje dozvole za ulazak i privremeni boravak na njenoj teritoriji. 

2. Informacije iz taļke 1. sadrģaĺe opise, naroļito: 

(a) svih kategorija odobrenja i dozvola relevantnih za ulazak i 
privremeni boravak za svaku kategoriju navedenu u Aneksu I (Liste 
posebnih obaveza); 

(b) uslova i procedura za podnoġenje zahteva i izdavanje dozvola za 
prvi ulazak i privremeni boravak, ukljuļujuĺi podatke o uslovima koji 
treba da se ispune, naļinu podnoġenja zahteva, taksama za zahtev, 
standardnom trajanju postupka, maksimalnom roku vaģenja, 
uslovima za produģenje, postupku revizije.  

3. Strane ĺe jedna drugoj dostavljati podatke o relevantnim publikacijama ili 
veb-sajtovima na kojima su dostupne informacije iz taļke 2. 

Ļlan 27. 

Zahtevi  i procedure  vezane  za ulaz  i privremeni  boravak  

1. Strane ĺe u skladu sa svojim nacionalnim zakonima i propisima osigurati 
transparentan, efikasan, propisan i praviļan postupak reġavanja zahteva za ulazak i 
privremeni boravak fiziļkih lica koja pruģaju usluge.  

2. Dokumenta koja se traģe uz zahtev za odobravanje ulaska i privremenog 
boravka moraju da budu relevantna i srazmerna svrsi za koju se podnose. 

3. Iznos naknada za obradu zahteva za ulazak i privremeni boravak i rad 
pruģalaca usluga biĺe razuman i odreĽen u skladu sa administrativnim troġkovima. 

4. Uredni zahtevi ĺe se obraĽivati brzo i ekspeditivno. Nadleģni organi 
svake Strane ĺe odmah nakon donoġenja odluke obavestiti podnosioca zahteva za 
odobravanje ulaska, privremenog boravka ili radne dozvole kako je zahtev reġen. 
Ovo obaveġtenje ĺe ukljuļivati podatke o duģini odobrenog boravka i drugim 
uslovima, gde je to primereno. 

5. Rok za reġavanje uredno podnetih zahteva za dobijanje radne dozvole 
ne sme biti duģi od 30 dana, osim u sluļajevima kada za to postoje opravdani razlozi. 

6. Na zahtev podnosioca zahteva, nadleģni organi odgovarajuĺe Strane ĺe 
bez nepotrebnog odlaganja i, ġto je detaljnije moguĺe, pruģiti informacije o statusu 
njegovog zahteva. 

7. U sluļaju da je zahtev neuredan, podnosilac zahteva ĺe odmah biti 
obaveġten o tome koji podaci nedostaju da bi zahtev bio uredan i potpun i biĺe mu 
omoguĺeno da sve nedostatke otkloni u razumnom roku. 

8. Kada se zahtev odbije, podnosilac zahteva ĺe biti obaveġten o odbijanju i 
dobiĺe informacije o moguĺim postupcima revizije.  
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III ODELJAK  

TELEKOMUNIKACIONE  USLUGE 

Ļlan 28. 

Definicije  

U smislu ovog odeljka: 

Ăodobrenjeò je licenca, koncesija, dozvola, registracija ili drugo odobrenje 

potrebno jednoj Strani da bi pruģala javne telekomunikacione usluge; 

Ăkolokacijaò je pristup i koriġĺenje fiziļkog prostora u cilju instaliranja, 
odrģavanja ili popravke opreme na imovini koja je u vlasniġtvu, ili koju kontroliġe, ili 
koristi drugi glavni pruģalac za obavljanje javnih telekomunikacionih usluga; 

Ătroġkovno orijentisanò znaļi baziran na troġkovima, i moģe da obuhvata 
razumnu dobit i moģe da ukljuļuje razliļite metodologije za odreĽivanje troġkova za 
razliļite objekte ili usluge; 

Ăkrajnji korisnikò je krajnji potroġaļ ili pretplatnik javnih telekomunikacionih 
usluga, ukljuļujuĺi drugog pruģaoca usluga osim pruģaoca javnih telekomunikacionih 
usluga; 

Ăprivredno druġtvoò je bilo koji pravni subjekt koji je osnovan ili organizovan 

u skladu sa vaģeĺim zakonima, bez obzira da li ima za cilj ostvarivanje profita ili neki 
drugi cilj, da li je u privatnom ili drģavnom vlasniġtvu ili kontroli, ukljuļujuĺi bilo koje 
privredno druġtvo, korporaciju, trast, ortakluk, individualnog preduzetnika, zajedniļki 
poduhvat ili poslovno udruģenje i ogranak preduzeĺa; 

Ăprivredno druġtvo Straneò je preduzeĺe koje je osnovano ili organizovano u 

skladu sa zakonima jedne Strane i tamo obavlja poslovne aktivnosti; 

Ăbitni elementiò su oni elementi mreģne ili javne telekomunikacione usluge:  

(a) koji su bitni za pruģanje javnih telekomunikacionih usluga;  

(b) koje iskljuļivo ili preteģno obezbeĽuje jedan pruģalac ili ograniļen broj 
pruģalaca usluga, i 

(v) koje ekonomski ili tehniļki nije moguĺe zameniti da bi se pruģale usluge; 

ĂmeĽupovezivanje (interkonekcija)ò je veza izmeĽu dve ili viġe javnih 

telekomunikacionih mreģa unutar teritorije jedne Strane, kako bi se korisnicima 
usluga jednog pruģaoca usluga omoguĺila komunikacija sa korisnicima usluga 
drugog pruģaoca usluga, kao i pristup uslugama koje pruģa drugi pruģalac usluga; 

Ăiznajmljeni vodoviò su telekomunikacione linije izmeĽu dve ili viġe 

odreĽenih taļaka koje su opredeljene za namensku upotrebu ili dostupnost 
odreĽenom klijentu ili drugim korisnicima koje je taj klijent izabrao; 

Ăglavni pruģalac uslugaò je pruģalac javnih telekomunikacionih usluga, koji 

moģe da znaļajno utiļe na uslove uļeġĺa na relevantnom trģiġtu, sa stanoviġta cene 
i pruģanja mreģnih ili javnih telekomunikacionih usluga, zbog:  

(a) kontrolisanja bitnih elemenata ili,  

(b) koriġĺenja svog poloģaja na trģiġtu; 

Ămreģni elementò je bilo koji objekat, ili oprema koji se koriste za pruģanje 
javnih telekomunikacionih usluga i njegova tehniļka definicija mora da sadrģi 
karakteristike, funkcije i moguĺnosti koje takvi objekti ili oprema pruģaju; 



26 

 

Ănediskriminatoranò znaļi tretman koji nije manje povoljan od onog koji se 

daje bilo kom drugom korisniku mreģnih ili sliļnih telekomunikacionih usluga, u 
sliļnim okolnostima; 

Ăprenosivost brojaò znaļi pravo krajnjih korisnika javnih telekomunikacionih 

usluga da zadrģe iste brojeve fiksnog telefona na istoj lokaciji, ili iste brojeve mobilnih 
telefona na bilo kojoj lokaciji kada preĽu kod sliļnog pruģaoca javnih 
telekomunikacionih usluga; 

Ăjavna telekomunikaciona mreģaò je infrastruktura koja se koristi za 

pruģanje javnih telekomunikacionih usluga; 

Ăjavne telekomunikacione uslugeò su sve telekomunikacione usluge koje se 

nude ġirokoj javnosti. Ove usluge mogu, izmeĽu ostalog, da ukljuļuju usluge 
telefonije i prenosa podataka, bez ikakve promene s kraja na kraj u obliku, ili 
sadrģaju takvih informacija, ali iskljuļuju informativne usluge; 

Ăreferentna interkonekciona ponudaò je ponuda interkonekcije koju nudi 

glavni pruģalac usluga koja je registrovana ili odobrena od strane regulatornog tela 
za telekomunikacije, koja je dovoljno detaljna da omoguĺi pruģaocima javnih 
telekomunikacionih usluga koji su voljni da prihvate navedene cene i uslove, da 
dobiju interkonekciju tako da nema potrebe da pregovaraju sa relevantnim 
pruģaocem usluga; 

Ătelekomunikacijeò su emitovanje, prenos i prijem signala bilo kojim fiziļkim, 

elektromagnetnim ili optiļkim sredstvima; 

Ăregulatorni organ za telekomunikacijeò je telo ili tela u sektoru 
telekomunikacionih usluga, koja su nadleģna za sve regulatorne poslove poverene u 
skladu sa nacionalnim zakonodavstvima Strana; 

Ăterminalna taļka mreģeò je taļka u kojoj se javna telekomunikaciona mreģa 

povezuje sa ureĽajima i opremom krajnjih korisnika ili, gde je to primereno, taļka gde 
se druge telekomunikacione mreģe povezuju na ovu mreģu; i 

Ăkorisnikò je fiziļko ili pravno lice, bilo da je pretplatnik ili ne, koje koristi 

telekomunikacione usluge, i koje moģe da bude pruģalac javnih telekomunikacionih 
usluga.  

Ļlan 29. 

Obuhvat  

1. Ovaj odeljak se primenjuje na: 

(a) mere koje jedna Strana uvede ili sprovodi, koje se odnose na pristup 
i koriġĺenje javnih telekomunikacionih mreģa i usluga; 

(b) mere koje jedna Strana uvede ili sprovodi, koje se odnose na 
obaveze pruģalaca javnih telekomunikacionih mreģa i usluga, i 

(v) druge mere koje jedna Strana uvede ili sprovodi, koje se odnose na 
javne telekomunikacione mreģe i usluge. 

2. Ovaj odeljak se neĺe primenjivati na mere koje jedna Strana uvede ili 
sprovodi koje se odnose na emitovanje8 i kablovsku distribuciju radio ili televizijskog 
programa namenjenog javnosti, izuzimajuĺi mere kojima se preduzeĺima koja 
pruģaju ove usluge garantuje pristup i moguĺnost neprekidnog koriġĺenja javnih 
telekomunikacionih mreģa i usluga kao ġto je predviĽeno u ļlanu 30. (Pristup i 
koriġĺenje javnih telekomunikacionih mreģa i usluga). 

                                                             
8 Emitovanje se definiġe onako kako je predviĽeno u odgovarajuĺim zakonima Strana. 
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3. Nijedna odredba ovog odeljka neĺe se tumaļiti kao zahtevanje da 
Strane, ili kao zahtevanje da Strane zahtevaju od preduzeĺa, da uspostave, izgrade, 
nabave, iznajme, upravljaju, ili pruģaju javne telekomunikacione mreģe i usluge, kada 
se takve mreģe, ili usluge ne nude ġirokoj javnosti. 

4. Pored toga, ovaj odeljak se ne tumaļi u smislu da spreļava Strane da 
operaterima privatnih mreģa zabrane koriġĺenje njihovih mreģa za pruģanje mreģnih 
ili javnih telekomunikacionih usluga treĺim licima. 

Ļlan 30. 

Pristup  i koriġĺenje javnih  telekomunikacionih  mreģa i usluga  

1. Poġtujuĺi pravo Strana da ograniļe pruģanje usluge u skladu sa 
rezervama izjavljenim u njihovim Listama posebnih obaveza, svaka Strana ĺe 
osigurati da preduzeĺa druge Strane koja pruģaju telekomunikacione usluge imaju 
pristup javnim telekomunikacionim mreģama i uslugama koje se nude na njenoj 
teritoriji ili preko njenih granica, i da mogu da ih koriste pod razumnim i 
nediskriminatornim uslovima, ukljuļujuĺi, pored drugih oblika, odredbe iz stavova od 
2. do 6. 

2. Svaka Strana ĺe osigurati da takvim preduzeĺima bude dozvoljeno da: 

(a) kupuju ili iznajmljuju i povezuju terminalnu, ili drugu opremu koja se 
meĽupovezuje sa javnim telekomunikacionim mreģama; 

(b) pruģaju usluge krajnjim, pojedinaļnim, ili viġestrukim korisnicima, 
preko sopstvenih, ili iznajmljenih vodova; 

(v) meĽupoveģu privatne, iznajmljene, ili sopstvene vodove sa mreģnim 
i javnim telekomunikacionim uslugama te Strane, ili sa iznajmljenim 
ili sopstvenim vodovima drugog preduzeĺa, i 

(g) vrġi funkcije sviļinga, prijema/slanja signala, obrade i konverzije; i 
koristi operativne protokole po svom izboru. 

3. Svaka Strana ĺe osigurati da preduzeĺa druge Strane mogu da koriste 
javne telekomunikacione mreģe i usluge za prenos informacija na njenoj teritoriji ili 
preko njenih granica, i da imaju pristup informacijama sadrģanim u bazama podataka 
ili na drugi naļin uskladiġtenim u ļitljivoj formi pomoĺu maġine na teritoriji bilo koje 
Strane, u skladu sa njenim zakonima i propisima. 

4. Bez obzira na stav 3, Strane mogu da preduzmu neophodne mere:  

(a) za obezbeĽivanje sigurnosti i poverljivosti poruka, i/ili 

(b) za zaġtitu privatnosti liļnih podataka krajnjih korisnika 
telekomunikacionih usluga; 

pod uslovom da se takve mere ne primenjuju na naļin koji bi 
predstavljao diskriminatorno, proizvoljno ili neopravdano sredstvo, ili 
prikriveno ograniļenje trgovine uslugama. 

5. Svaka Strana ĺe osigurati da se neĺe uvoditi nikakvi uslovi za pristup i 
koriġĺenje javnih telekomunikacionih mreģa ili usluga, osim onih koji se smatraju 
neophodnim za:  

(a) zaġtitu javne odgovornosti pruģalaca javnih telekomunikacionih 
mreģa ili usluga, naroļito njihove sposobnosti da svoje mreģe ili 
usluge uļine dostupnim ġiroj javnosti; 

(b) zaġtitu tehniļkog integriteta javnih telekomunikacionih mreģa ili 
usluga; ili 
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(v) osiguravanje da pruģaoci usluga druge Strane ne pruģaju usluge 
koje su ograniļene rezervama koje su Strane izjavile u svojim 
Listama posebnih obaveza. 

6. Pod uslovom da zadovoljavaju kriterijume navedene u stavu 5, uslovi za 
pristup i koriġĺenje mreģa, ili javnih telekomunikacionih usluga mogu da ukljuļuju: 

(a) zahtev da se koriste odreĽeni tehniļki interfejsi, ukljuļujuĺi interfejs 
protokole za interkonekciju sa takvim mreģama i uslugama; 

(b) zahteve, po potrebi, za interoperabilnost takvih usluga; 

(v) homologaciju ili odobrenje terminalne, ili druge opreme u interfejsu 
sa mreģnim i tehniļkim zahtevima koji se odnose na prikljuļenje 
takve opreme na te mreģe, i 

(g) ograniļenja u meĽupovezivanju privatnih iznajmljenih ili sopstvenih 
vodova sa takvim mreģama ili uslugama, ili sa vodovima koje su 
druga preduzeĺa iznajmila ili su u njihovom vlasniġtvu. 

7. Nijedna odredba ovog ļlana ne spreļava Stranu da zahteva od 
privrednog druġtva zvaniļno obaveġtavanje, da obezbedi licencu, koncesiju, dozvolu, 
registraciju, ili drugu vrstu odobrenja da bi moglo da pruģa neku vrstu javne 
telekomunikacione usluge na njenoj teritoriji.  

Ļlan 31. 

Dostupnost  kriterijuma  za izdavanj e dozvola  

1. Kada se traģi dozvola, sledeĺe informacije ĺe biti javno dostupne: 

(a) svi kriterijumi za izdavanje dozvola i uobiļajen rok u kome se donosi 
odluka u vezi sa zahtevom za izdavanje dozvole, i 

(b) uslovi i odredbe pojedinaļnih dozvola. 

2. Razlozi neodobravanja dozvole ĺe, na zahtev, biti saopġteni podnosiocu 
zahteva. 

Ļlan 32. 

Delovanje  glavnih  pruģalaca usluga  

Postupanje glavnih pruģalaca usluga 
1. Svaka Strana ĺe osigurati da glavni pruģaoci usluga na njenoj teritoriji 

postupaju prema pruģaocima javnih telekomunikacionih usluga druge Strane, na 
naļin koji nije manje povoljan od naļina na koji oni postupaju, u sliļnim okolnostima, 
prema svojim filijalama, zavisnim, ili nezavisnim pruģaocima usluga, u pogledu: 

(a) dostupnosti, pruģanja, cena ili kvaliteta mreģnih ili sliļnih javnih 
telekomunikacionih usluga, i 

(b) dostupnosti tehniļkih interfejsa neophodnih za meĽupovezivanje. 

Zaġtita konkurencije 

1. Svaka Strana ĺe sprovoditi odgovarajuĺe mere kako bi spreļila pruģaoce 
usluga koji su, pojedinaļno ili putem povezivanja, glavni pruģaoci usluga na njenoj 
teritoriji, da uvedu, ili nastave da primenjuju praksu koja je protivna konkurenciji. 

2. Praksa protivna konkurenciji navedena u stavu 1. obuhvata: 

(a) preduzimanje antikonkurentskih aktivnosti unakrsnog 
subvencionisanja; 

(b) koriġĺenje informacija dobijenih od konkurenata za postizanje 
antikonkurentnih rezultata, i 
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(v) neblagovremeno pruģanje drugim pruģaocima javnih 
telekomunikacionih usluga tehniļkih informacija o bitnim elementima 
i komercijalno relevantnih informacija koje su tim pruģaocima usluga 
potrebne za pruģanje javnih telekomunikacionih usluga. 

Obaveze u pogledu meĽupovezivanja koje se odnose na glavne pruģaoce 
usluga 

1. Svaka strana ĺe osigurati da glavni pruģalac usluga na njenoj teritoriji 
obezbedi interkonekciju za ureĽaje i opremu pruģalaca javnih telekomunikacionih 
usluga druge Strane: 

(a) na bilo kojoj taļki, gde je to tehniļki izvodljivo, u mreģi glavnog 
pruģaoca usluga; 

(b) pod nediskriminatornim uslovima (ukljuļujuĺi tehniļke standarde i 
specifikacije), i po nediskriminatornim cenama; 

(v) kvaliteta koji nije loġiji od kvaliteta koji glavni pruģalac usluga 
obezbeĽuje za sopstvene sliļne usluge, za sliļne usluge nezavisnih 
pruģalaca usluga, ili za svoje filijale, ili druga zavisna preduzeĺa; 

(g) blagovremeno, i pod uslovima (ukljuļujuĺi tehniļke standarde i 
specifikacije) i po troġkovno orijentisanim cenama, koji su 
transparentni, razumni, imajuĺi u vidu ekonomsku izvodljivost, i 
dovoljno raġļlanjeni tako da pruģaoci usluga ne moraju da plaĺaju 
za mreģne komponente ili postrojenja koja im nisu potrebna za 
usluge koje pruģaju; i 

(d) na zahtev, u dodatnim taļkama uz terminalne taļke mreģe 
ponuĽene veĺini korisnika, uz naknadu koja odraģava troġkove 
izgradnje neophodnih dodatnih ureĽaja. 

2. Svaka Strana ĺe osigurati da glavni pruģalac usluga na njenoj teritoriji 
pruģa pruģaocima javnih telekomunikacionih usluga druge Strane moguĺnost 
meĽupovezivanja njihovih ureĽaja i opreme sa ureĽajima i opremom glavnog 
pruģaoca usluga putem referentne ponude za interkonekciju, ili druge standardne 
ponude za interkonekciju koja sadrģi cene i uslove koje glavni pruģalac usluga 
generalno nudi svim pruģiocima javnih telekomunikacionih usluga. Pored toga, svaka 
Strana ĺe obezbediti da pruģaoci javnih telekomunikacionih usluga druge Strane 
imaju moguĺnost da meĽupoveģu svoje ureĽaje i opremu sa ureĽajima i opremom 
glavnog pruģaoca usluga zakljuļivanjem novog ugovora o interkonekciji. 

3. Svaka Strana ĺe obezbediti moguĺnost da pruģaoci usluga druge Strane 
dobiju cene i uslove potrebne za interkonekciju koju nudi glavni pruģalac usluga. 
Takva moguĺnost, kao minimum, ukljuļuje obezbeĽivanje: 

(a) javne dostupnosti cena i uslova za meĽupovezivanje sa glavnim 
pruģaocem usluga koje odredi regulatorno telo za telekomunikacije; 
ili 

(b) javne dostupnosti referentne ponude za interkonekciju. 

4. Svaka Strana ĺe javno objaviti vaģeĺe procedure za pregovore o 
meĽupovezivanju sa glavnim pruģaocem usluga na svojoj teritoriji. 

Ļlan 33. 

Ponuda  i cene iznajmljenih  vodova  

1. Svaka Strana ĺe osigurati da glavni pruģaoci usluga na njenoj teritoriji 
pruģe preduzeĺima druge Strane moguĺnost koriġĺenja iznajmljenih vodova, kao 
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javne telekomunikacione usluge, pod uslovima i po cenama koji su razumni i 
nediskriminatorni. 

2. U svrhu stava 1, svaka Strana ĺe ovlastiti svoje regulatorno telo za 
telekomunikacije da na njenoj teritoriji traģi od glavnih pruģalaca usluga da 
preduzeĺima druge Strane ponude iznajmljene vodove, po pauġalnoj ceni, ili po 
cenama na osnovu kapaciteta i po troġkovno orijentisanim cenama. 

Ļlan 34. 

Kolokacija  

1. Svaka Strana ĺe osigurati da glavni pruģaoci usluga na njenoj teritoriji 
pruģe pruģaocima javnih telekomunikacionih usluga druge Strane, moguĺnost fiziļke 
kolokacije opreme potrebne za meĽupovezivanje, ili pristup raġļlanjenim mreģnim 
elementima pod uslovima, i po troġkovno orijentisanim cenama, koji su razumni, 
transparentni i nediskriminatorni. 

2. Svaka Strana moģe da odredi, u skladu sa svojim nacionalnim zakonom i 
propisima, elemente iz stava 1. 

Ļlan 35. 

Pristup  stu bovima , kanalima , vodovima  i pravo  prolaza  

Svaka Strana ĺe osigurati da glavni pruģaoci usluga na njenoj teritoriji 
obezbede pristup stubovima, kanalima, vodovima i svaka Strana ĺe obezbediti prava 
prolaza pruģaocima javnih telekomunikacionih usluga druge Strane pod uslovima i po 
cenama koji su razumni i nediskriminatorni. 

Ļlan 36. 

Preprodaja  

Svaka strana ĺe osigurati da glavni pruģaoci usluga na njenoj teritoriji: 

(a) Ponude za preprodaju, po razumnim cenama9, pruģaocima javnih 
telekomunikacionih usluga druge Strane, javne telekomunikacione 
usluge koje takvi glavni pruģaoci usluga pruģaju u maloprodaji 
krajnjim korisnicima, i 

(b) ne nameĺu diskriminatorne, ili neopravdane uslove, ili ograniļenja u 
preprodaji takvih usluga10. 

Ļlan 37. 

Raġļlanjivanje mreģnih elemenata  

1. Svaka Strana ĺe ovlastiti svoja regulatorna tela za telekomunikacije da 
zahtevaju od glavnih pruģalaca usluga na svojoj teritoriji da pruģaocima javnih 
telekomunikacionih usluga druge Strane ponude pristup raġļlanjenim mreģnim 
elementima pod uslovima, i po troġkovno orijentisanim cenama koji su razumni, 
nediskriminatorni i transparentni, radi pruģanja javnih telekomunikacionih usluga. 

2. Svaka Strana moģe da utvrdi koji elementi mreģe treba da budu dostupni 
na njenoj teritoriji i koji pruģaoci usluga mogu da dobiju takve elemente u skladu sa 
njenim nacionalnim zakonima i propisima. 

                                                             
9
 Strana moģe da odredi razumne cene primenom bilo koje metodologije za koju smatra da je 
odgovarajuĺa. 
10 Kada njeni nacionalni zakoni i propisi tako odreĽuju,  Strana moģe da zabrani preprodavcu 
da kupuje po veleprodajnim cenama javne telekomunikacione usluge koje su dostupne na 
nivou maloprodaje samo ograniļenoj kategoriji korisnika, i nudi takve usluge drugoj kategoriji 
korisnika. 
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Ļlan 38. 

MeĽupovezivanje 
1. Svaka Strana ĺe, u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, 

osigurati na svojoj teritoriji da pruģaoci javnih telekomunikacionih usluga pruģaju, 
direktno ili indirektno, moguĺnost interkonekcije pruģaocima javnih 
telekomunikacionih usluga druge Strane. 

2. U svrhu stava 1, svaka Strana ĺe osigurati da pruģaoci javnih 
telekomunikacionih usluga na njenoj teritoriji preduzimaju razumne mere za zaġtitu 
poverljivosti komercijalno osetljivih informacija, ili informacija koje se odnose na 
pruģaoce i krajnje korisnike javnih telekomunikacionih usluga i da takve informacije 
koriste samo za pruģanje tih usluga. 

Ļlan 39. 

Prenosivost  broja  

Svaka strana ĺe osigurati da pruģaoci javnih telekomunikacionih usluga na 
njenoj teritoriji obezbeĽuju prenosivost broja, na odgovarajuĺi naļin i pod razumnim i 
nediskriminatornim uslovima. 

Ļlan 40. 

Fleksibilnost  u izboru  tehnologija  

1. Nijedna Strana ne moģe da spreļava fleksibilnost pruģaoca javnih 
telekomunikacionih usluga u izboru tehnologija koje koriste za pruģanje svojih 
usluga, ukljuļujuĺi i mobilne beģiļne usluge, u skladu sa vaģeĺim tehniļkim 
propisima Strana. 

2. Nijedna odredba ovog ļlana neĺe se tumaļiti kao spreļavanje 
regulatornog tela da zahteva, u sluļaju da operater namerava da pruģi drugaļiji 
pristup uslugi koja je bila odobrena, dodatnu licencu, ili drugo odgovarajuĺe 
odobrenje za pruģanje takve javne telekomunikacione usluge. 

Ļlan 41. 

Univerzalna  usl uga  

1. Svaka Strana ima pravo da definiġe vrstu obaveza za pruģanje 
univerzalne usluge koju ģeli da uvede ili sprovodi. 

2. Svaka Strana ĺe upravljati svim obavezama pruģanja univerzalne usluge 
koje usvoji ili sprovodi na transparentan, nediskriminatoran i konkurentski neutralan 
naļin, i osiguraĺe da ni jedna obaveza pruģanja univerzalne usluge ne bude viġe 
optereĺujuĺa nego ġto je to neophodno za vrstu univerzalne usluge koju je Strana 
definisala. 

Ļlan 42. 

Davanje , dodeljivanje  i koriġĺenje ograniļenih resu rsa  

1. Svaka Strana ĺe upravljati svojim postupcima za atribuciju, dodeljivanje i 
koriġĺenje ograniļenih telekomunikacionih resursa, ukljuļujuĺi frekvencije i brojeve, 
na objektivan, prikladan, transparentan i nediskriminatoran naļin, izuzimajuĺi one koji 
su namenjeni za drģavnu upotrebu. 

2. Mere jedne Strane koje se odnose na atribuciju i dodeljivanje spektra i 
upravljanje frekvencijama ne predstavljaju mere koje su, same po sebi, 
nekompatibilne sa ļlanom 4. (Pristup trģiġtu). 

3. Shodno tome, svaka Strana zadrģava pravo da ustanovi, primeni i vodi 
politike upravljanja frekvencijama koje za posledicu mogu da imaju ograniļavanje 
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broja pruģalaca javnih telekomunikacionih usluga, pod uslovom da se to radi na 
naļin kompatibilan sa drugim odredbama ovog protokola. Osim toga, svaka Strana 
zadrģava pravo da izvrġi atribuciju i dodelu opsega frekvencija uzimajuĺi u obzir 
sadaġnje i buduĺe potrebe i raspoloģivost spektra. 

4. Strane ĺe obezbediti javni uvid u trenutno stanje dodeljenih frekvencijskih 
opsega, ali se od njih ne zahteva da daju detaljnu identifikaciju frekvencija dodeljenih 
za posebnu drģavnu upotrebu. 

5. Kada se opredeljuje spektar za nevladine telekomunikacione usluge, 
svaka Strana ĺe obezbediti otvoren i transparentan proces javne rasprave, u kome 
ĺe se razmatrati javni interes. Ove procedure ĺe biti bazirane, generalno, na trģiġnom 
pristupu u dodeljivanju spektra za nevladine zemaljske telekomunikacione usluge. 

Ļlan 43. 

Regulatorno  telo  

1. Svaka strana ĺe osigurati da njeno regulatorno telo za telekomunikacije 
bude nezavisno, odvojeno i da ne odgovara bilo kom pruģaocu javnih 
telekomunikacionih usluga. 

2. U ovu svrhu, svaka Strana ĺe osigurati da njeno regulatorno telo za 
telekomunikacije nema finansijske interese, ili operativne funkcije ni kod jednog 
pruģaoca javnih telekomunikacionih usluga. 

3. Svaka Strana ĺe osigurati da odluke i procedure njenog regulatornog tela 
budu nepristrasne u odnosu na sve uļesnike na trģiġtu. U tu svrhu, svaka Strana ĺe 
osigurati da bilo koji finansijski interes koji Strana ima kod pruģaoca javnih 
telekomunikacionih usluga ne utiļe na odluke i postupke njenog regulatornog tela za 
telekomunikacije. 

4. Nijedna strana neĺe primenjivati prema nekom pruģaocu javnih 
telekomunikacionih usluga tretman koji je povoljniji od onog koji se primenjuje prema 
sliļnom pruģaocu usluga druge Strane, opravdavajuĺi takav tretman time ġto je 
pruģalac usluga koji dobija povoljniji tretman u celosti ili delom u vlasniġtvu drģave 
bilo koje od Strana. 

Ļlan 44. 

Reġavanje domaĺih telekomunikacionih  spor ova 

Svaka Strana ĺe osigurati postojanje unutraġnjih mehanizama za reġavanje 
sporova, u skladu sa vaģeĺim nacionalnim zakonodavstvom. 

Ļlan 45. 

Transparentnost  

U skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, svaka Strana ĺe osigurati u 
meri u kojoj je to moguĺe: 

(a) da se odmah objave, ili uļine javno dostupnim propisi kojima se 
ustanovljava regulatorno telo za telekomunikacije, ukljuļujuĺi osnov 
takvog propisa,  

(b) da se zainteresovanim licima, koliko je to moguĺe, pruģi 
odgovarajuĺe javno obaveġtenje i moguĺnost davanja komentara na 
sve propise koji predloģi regulatorno telo za telekomunikacije, i 

(v) da se javnost upozna sa merama koje se odnose na javne 
telekomunikacione mreģe i usluge, ukljuļujuĺi i mere koje se odnose 
na: 
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(i) cene i druge uslove usluga; 

(ii) specifikacije tehniļkih interfejsa; 

(iii) uslove za prikljuļenje terminalne i druge opreme na javnu 
telekomunikacionu mreģu;  

(iv) zahteve koji se odnose na zvaniļno obaveġtavanje, licence, 
dozvole, registracije ili druga odobrenja, ako postoje;  

(v) informacije o odgovornim telima za izradu, izmenu i usvajanje 
mera vezanih za standarde koji utiļu na pristup i koriġĺenje, i 

(vi) postupke koji se odnose na reġavanje telekomunikacionih 
sporova, koji su navedeni u ļlanu 44. (Reġavanje domaĺih 
telekomunikacionih sporova). 

Ļlan 46. 

Standardi  i meĽunarodne organizacije  

Strane priznaju vaģnost meĽunarodnih standarda za globalnu kompatibilnost i 
interoperabilnost mreģa ili telekomunikacionih usluga i obavezuju se da promoviġu 
takve standarde kroz rad nadleģnih meĽunarodnih tela, ukljuļujuĺi MeĽunarodnu 
uniju za telekomunikacije i MeĽunarodnu organizaciju za standardizaciju. 

IV ODELJAK  

FINANSIJSKE  USLUGE 

Ļlan 47. 

Obuhvat  i definicije  

1. Ovaj odeljak utvrĽuje principe regulatornog okvira za sve finansijske 
usluge za koje se preuzimaju posebne obaveze iz Aneksa I (Lista posebnih 
obaveza). Strane konstatuju da ĺe osnivanje, organizacija i poslovanje ogranka 
davaoca finansijskih usluga, kao oblika komercijalnog prisustva, biti u skladu sa 
Listama posebnih obaveza Strana. 

2. U smislu ovog odeljka: 

Ăfinansijska uslugaò je svaka usluga finansijske prirode koju nudi davalac 
finansijskih usluga jedne Strane. Finansijske usluge obuhvataju sve usluge 
osiguranja i usluge povezane sa osiguranjem, kao i sve bankarske i druge finansijske 
usluge (iskljuļujuĺi osiguranje). Finansijske usluge obuhvataju sledeĺe aktivnosti: 

(a) Usluge osiguranja i ostale usluge povezane sa osiguranjem: 

(i) direktno osiguranje (ukljuļujuĺi saosiguranje): ģivotno 
osiguranje, neģivotno osiguranje; 

(ii) reosiguranje i retrocesija; 

(iii) posredovanje u osiguranju, kao ġto su posredovanje i 
zastupanja u osiguranju; i 

(iv) pomoĺne usluge u osiguranju, kao ġto su konsultantske 
usluge, aktuara, procene rizika i naplate oġtetnih zahteva; i 

(b) Bankarske i ostale finansijske usluge (iskljuļujuĺi osiguranje) 

(v) primanje depozita i ostalih novļanih sredstava za koje postoji 
obaveza vraĺanja od stanovniġtva; 
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(vi) davanje svih vrsta kredita, ukljuļujuĺi potroġaļke kredite, 
hipotekarne kredite, faktoring i finansiranje komercijalnih 
transakcija; 

(vii) finansijski lizing; 

(viii) sve platne usluge i usluge prenosa novca, ukljuļujuĺi kreditne, 
platne i debitne kartice, putne ļekove i bankovne menice; 

(ix) garancije i druga jemstva; 

(x) trgovanje za sopstveni raļun, ili za raļun klijenta, bilo na berzi, 
na trģiġtu hartija od vrednosti, vanberzanskom trģiġtu ili na 
drugi naļin, sledeĺim: 

A. instrumentima trģiġta novca (ukljuļujuĺi ļekove, menice i 
potvrde o depozitu);  

B. devizama; 
C. izvedenim finansijskim instrumentima koji obuhvataju, ali 

se ne ograniļavaju na fjuļerse i opcije; 
D. instrumentima deviznog kursa i kamatnih stopa, ukljuļujuĺi 

proizvode kao ġto su svopovi i terminski ugovori o kamati;  
E. prenosivim hartijama od vrednosti; i 
F. drugim utrģivim instrumentima i finansijskim sredstvima, 

kao i zlatnim polugama; 
(xi) uļestvovanje u izdavanju (javnom i nejavnom svih vrsta hartija 

od vrednosti, ukljuļujuĺi usluge pokroviteljstva u vezi sa 
ponudom i prodajom finansijskih instrumenata uz obavezu 
otkupa, usluge u vezi sa ponudom i prodajom finansijskih 
instrumenata bez obaveze otkupa i pruģanje usluga u vezi sa 
tim izdavanjem; 

(xii) posredovanje na trģiġtu novca; 

(xiii) upravljanje sredstvima, kao ġto su upravljanje gotovinom ili 
portfoliom, svi oblici upravljanja kolektivnim investiranjem, 
penzionim fondom, usluge ļuvanja, usluge deponovanja i usluge 
plasiranja, upotrebe i upravljanja za tuĽ raļun; 

(xiv) usluge poravnanja i kliringa za finansijska sredstva, ukljuļujuĺi 
i hartije od vrednosti, finansijske derivate i druge instrumente; 

(xv) pruģanje i prenos finansijskih informacija i obrada finansijskih 
podataka sa odgovarajuĺim softverom drugih davalaca 
finansijskih usluga; i 

(xvi) savetodavne, posredniļke i ostale dodatne finansijske usluge 
za sve aktivnosti navedene u taļkama od (v do xv), ukljuļujuĺi 
reference o kreditnoj sposobnosti i analize, istraģivanje i 
savetovanje u oblasti ulaganja i portfelja, savetovanje u pogledu 
preuzimanja i restrukturiranja i strategije preduzeĺa; 

Ădavalac finansijskih uslugaò je svako fiziļko ili pravno lice jedne Strane 

koje ģeli da pruģa, ili pruģa finansijske usluge i ne ukljuļuje javne drģavne institucije; 

Ănova finansijska uslugaò je usluga finansijske prirode, ukljuļujuĺi usluge 

vezane za postojeĺe i nove proizvode, ili naļin na koji se proizvod realizuje, koju ne 
pruģa ni jedan davalac finansijskih usluga na teritoriji jedne Strane, a koja se pruģa 
na teritoriji druge Strane; 
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Ădrģavna institucijaò znaļi: 

(a) vlada, centralna banka ili monetarno telo jedne Strane ili subjekt koji 
je u vlasniġtvu ili pod kontrolom Strane, koji se uglavnom bavi 
vrġenjem drģavnih funkcija ili aktivnostima u drģavne svrhe, i ne 
obuhvata subjekte koji se uglavnom bave komercijalnim pruģanjem 
finansijskih usluga; ili 

(b) privatni subjekt, koji obavlja funkcije koje obiļno obavljaju centralna 
banka ili monetarno telo, kada vrġe te funkcije. 

Ļlan 48. 

Izuzeci  iz prudencijalnih  razloga  

1. Svaka strana moģe da uvede ili sprovodi mere iz prudencijalnih razloga11, 
ukljuļujuĺi: 

(a) za zaġtitu investitora, deponenata, vlasnika polisa, ili lica prema 
kojima davalac finansijskih usluga ima povereniļke obaveze; ili 

(b) obezbeĽivanje integriteta i stabilnosti finansijskog sistema Strane. 

2. Ove mere neĺe biti viġe optereĺujuĺe nego ġto je to neophodno za 
postizanje njihovog cilja, a kada one nisu u skladu sa drugim odredbama ovog 
odeljka ne smeju se koristiti kao sredstvo za izbegavanje posebnih obaveza Strana, 
ili obaveza predviĽenih tim odredbama. 

3. Nijedna odredba ovog odeljka neĺe se tumaļiti kao zahtev da Strane 
javno objave informacije koje se odnose na poslove i raļune pojedinaļnih potroġaļa, 
ili bilo koje poverljive, ili vlasniļke informacije koje su u posedu drģavnih institucija. 

4. Ne dovodeĺi u pitanje druge instrumente prudencijalne regulative 
prekograniļne trgovine finansijskim uslugama, svaka od Strana moģe da zahteva da 
se davaoci prekograniļnih finansijskih usluga druge Strane i finansijski instrumenti 
registruju. 

Ļlan 49.  

Transparentnost  

1. Strane konstatuju da transparentni propisi i politike koje reguliġu 
aktivnosti davalaca finansijskih usluga zauzimaju vaģno mesto u meĽusobnom 
olakġavanju pristupa stranih davalaca finansijskih usluga trģiġtu druge strane i 
njihovog poslovanja na njemu. Strane se obavezuju da promoviġu regulatornu 
transparentnost u finansijskim uslugama. 

2. Nadleģni organi Strana ĺe omoguĺiti zainteresovanim licima druge Strane 
da se upoznaju sa domaĺim zahtevima i vaģeĺim procedurama za podnoġenje 
zahteva koji se odnose na pruģanje finansijskih usluga. 

3. Kada je potrebna dozvola, ili odobrenje za pruģanje finansijskih usluga, 
nadleģni organi Strana ĺe obezbediti da uslovi za dobijanje takve dozvole, ili 
odobrenja budu javno dostupni. 

4. Strane ĺe obezbediti da se sve mere opġte primene na koje se  odnosi 
ovaj odeljak sprovode na razuman, objektivan i nepristrasan naļin. 

5. U meri u kojoj je to moguĺe, Strane ĺe ostaviti dovoljno vremena od 
objavljivanja konaļnih propisa opġte primene do njihovog stupanja na snagu. 

                                                             
11 Podrazumeva se da izraz Ăprudencijalni razloziò moģe da obuhvata ļuvanje sigurnosti, 
stabilnosti, integriteta ili finansijske odgovornosti pojedinaļnih pruģalaca finansijskih usluga. 
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6. Strane ĺe obezbediti da pravila opġte primene koja uvedu, ili sprovode 
samoreguliġuĺe organizacije Strana budu odmah objavljene, ili da se na drugi nalin 
uļine dostupnim tako da se zainteresovanim stranama omoguĺi da se s njima 
upoznaju. 

7. Strane ĺe odrģavati, ili uspostaviti odgovarajuĺe mehanizme za 
odgovaranje na upite zainteresovanih strana vezane za mere opġte primene 
obuhvaĺene ovim odeljkom. 

Ļlan 50. 

Samoregulatorne  organizacije  

Kada jedna Strana traģi ļlanstvo ili uļeġĺe, ili pristup bilo kojoj 
samoregulatornoj organizaciji, berzi ili trģiġtu hartijama od vrednosti ili terminskim 
poslovima, klirinġkoj agenciji, ili bilo kojoj drugoj agenciji, organizaciji ili udruģenju, da 
bi davaoci finansijskih usluga druge Strane mogli da pruģaju finansijske usluge pod 
jednakim uslovima kao pruģaoci finansijskih usluga Strane, ili kada jedna Strana 
direktno, ili indirektno takvim subjektima daje povlastice, ili prednosti u pruģanju 
finansijskih usluga, ta Strana ĺe osigurati da takvi subjekti daju nacionalni tretman 
davaocima finansijskih usluga druge Strane.  

Ļlan 51. 

Platni  i klirinġki sistemi  

Pod uslovima koji odgovaraju nacionalnom tretmanu, svaka Strana ĺe 
davaocima finansijskih usluga druge Strane ustanovljenim na njenoj teritoriji odobriti 
pristup platnim i klirinġkim sistemima koje vode drģavne institucije i zvaniļnim 
sredstvima za finansiranje i refinansiranje dostupnim u uobiļajenom toku redovnog 
poslovanja. Cilj ovog stava nije da omoguĺi pristup zajmodavcu druge Strane u 
krajnjoj instanci.  

Ļlan 52. 

Nove finansijske  usluge  

1. Svaka Strana ĺe dozvoliti davaocima finansijskih usluga druge Strane 
koji su uspostavljeni na njenoj teritoriji da pruģaju bilo koje nove finansijske usluge 
ļije bi pruģanje ta Strana dozvolila sopstvenim davaocima finansijskih usluga, u 
okvirima podsektora i finansijskih usluga za koje se obavezala u svojoj Listi posebnih 
obaveza, uz poġtovanje odredbi, ograniļenja, uslova i zahteva utvrĽenih u toj Listi 
posebnih obaveza, u sliļnim okolnostima, u skladu sa nacionalnim zakonom, pod 
uslovom da uvoĽenje novih finansijskih usluga ne zahteva donoġenje novog zakona, 
ili izmenu postojeĺeg zakona. 

2. Strana moģe da odredi institucionalni i pravni oblik preko kojeg usluga 
moģe da se pruģa i moģe da zahteva odobrenje za pruģanje usluge. Kada je takvo 
odobrenje potrebno, odluka o njemu ĺe se doneti u razumnom vremenskom roku, a 
odobrenje moģe da se uskrati samo iz prudencijalnih razloga. 

Ļlan 53. 

Prenos  i obrada  informacija  

U skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, nijedna Strana neĺe 
preduzeti mere koje spreļavaju prenos informacija na teritoriju Strane ili sa nje, ili 
obradu finansijskih informacija, ukljuļujuĺi i prenose podataka elektronskim putem, ili 
mere koje, u skladu s pravilima uvoza informacija koja su u saglasnosti sa 
meĽunarodnim sporazumima, spreļavaju prenoġenje opreme, kada su takvi prenosi 
informacija, obrade finansijskih informacija ili prenoġenje opreme neophodni za 
obavljanje redovnog poslovanja davalaca finansijske usluge druge Strane. Nijedna 
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odredba ovog ļlana ne ograniļava pravo Strana da ġtite podatke o liļnosti, liļnu 
privatnost i poverljivost pojedinaļnih evidencija i raļuna pod uslovom da se takvo 
pravo ne koristi za zaobilaģenje odredbi ovog odeljka. 

Ļlan 54. 

Posebna  izuzeĺa 

1. Nijedna odredba ovog odeljka neĺe se tumaļiti kao spreļavanje Strana, 
ukljuļujuĺi njihove drģavne institucije, da na svojim teritorijama sprovode aktivnosti, ili 
pruģaju usluge koje iskljuļivo ļine deo javnog penzionog sistema, ili zakonskog 
sistema socijalne sigurnosti, osim kada te aktivnosti mogu da pruģaju, kako je 
predviĽeno njihovim nacionalnim propisima, davaoci finansijskih usluga drģavnim, ili 
privatnim institucijama. 

2. Nijedna odredba ovog odeljka ne primenjuje se na aktivnosti koje 
sprovodi centralna banka, ili monetarno telo, ili bilo koja druga drģavna institucija u 
sprovoĽenju monetarne, ili kursne politike. 

3. Nijedna odredba ovog odeljka neĺe se tumaļiti kao spreļavanje Strana, 
ukljuļujuĺi i njihove drģavne institucije, da na svojim teritorijama sprovode aktivnosti 
ili pruģaju usluge iskljuļivo za raļun, ili sa garancijom, ili koriġĺenjem finansijskih 
sredstava Strane, ukljuļujuĺi njene drģavne institucije, osim kada te aktivnosti mogu 
da pruģaju, kako je predviĽeno njihovim nacionalnim propisima, davaoci finansijskih 
usluga konkurentno sa drģavnim, ili privatnim institucijama. 

Ļlan 55. 

Reġavanje sporova  

Na reġavanje sporova izmeĽu Strana koji su proistekli iz ovog odeljka, 
primenjivaĺe se odredbe ļlana 22. (Procedura obaveġtavanja i konsultacija za 
primenu mera) Sporazuma i u njemu ĺe uļestvovati relevantni eksperti Strana.  

Ļlan 56. 

Priznavanje  prudencijalnih  mera  

1. Strana moģe da prizna prudencijalne mere druge Strane u odreĽivanju 
naļina primene mera vezanih za finansijske usluge. Takvo priznanje, koje moģe da 
se postigne usklaĽivanjem, ili na drugi naļin, moģe da se bazira na sporazumu, ili 
aranģmanu koji su Strane zakljuļile, ili moģe da se nezavisno dogovori. 

2. Strana koja je potpisnica sporazuma ili aranģmana koji pripada vrstama 
navedenim u stavu 1. sa treĺom stranom, bilo u trenutku stupanja na snagu ovog 
protokola ili nakon toga, obezbediĺe odgovarajuĺu moguĺnost drugoj Strani da 
pregovara o svom pristupanju takvim sporazumima, ili aranģmanima, ili njima sliļnim, 
u okolnostima u kojima bi postojala jednaka regulativa, nadzor, sprovoĽenje takve 
regulative i, ako je potrebno, procedure u vezi sa razmenom informacija izmeĽu 
potpisnica sporazuma, ili aranģmana. Kada se Strana nezavisno saglasi s 
priznanjem, ona ĺe pruģiti odgovarajuĺu moguĺnost drugoj Strani da dokaģe 
postojanje takve okolnosti. 

V ODELJAK  

DRUMSKI TRANSPORT I POMOĹNE USLUGE 

Ļlan 57. 

Oblast  primene  

Ovaj odeljak se primenjuje na mere koje primenjuju Strane, a koje utiļu na 
trgovinu u meĽunarodnom drumskom saobraĺaju i pomoĺnim uslugama. 
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Ļlan 58.  

Definicije  

Za potrebe ovog odeljka: 

Ăvoziloò je komercijalno (teretno) motorno vozilo ili skup vozila registrovanih 

kod jedne Strane koje se koristi iskljuļivo za prevoz robe; 

Ăprevoz tereta u meĽunarodnom drumskom saobraĺajuò je: 

(a) voģnja natovarenog, ili nenatovarenog vozila od polaziġta ili do 
odrediġta na teritoriji Strane; 

(b) tranzit natovarenog, ili nenatovarenog vozila. 

Ăpomoĺne uslugeò su usluge klasifikovane pod CPC 741, 742, 748 i 749 koje 

se pruģaju kao podrġka prevozu tereta u meĽunarodnom drumskom saobraĺaju; 

Ăizmenjivi transportni sudò je deo vozila namenjen za noġenje tereta, koji 
ima nosaļe i koji moģe, pomoĺu ureĽaja koji je deo vozila, da se odvoji od vozila i 
posle ponovo sa njim spoji; 

Ăkvarljiva robaò je roba koja brzo propada zbog svojih prirodnih 

karakteristika, naroļito u odsustvu odgovarajuĺih uslova skladiġtenja. 

Ļlan 59.12 

Administrativni  i tehniļki zahtevi  

Strane neĺe uvoditi niti sprovoditi administrativne i tehniļke zahteve koji nisu 
zasnovani na objektivnim i transparentnim kriterijumima, kao ġto su kompetentnost i 
sposobnost pruģanja usluge, i osiguraĺe da takvi zahtevi ne predstavljaju proizvoljnu, 
ili neopravdanu diskriminaciju, ili prikriveno ograniļavanje trgovine uslugama 
obuhvaĺene ovim odeljkom. 

Ļlan 60.  

Kretanje  transportne  opreme 13 

Svaka Strana ĺe dozvoliti prekograniļno kretanje i tranzit transportne opreme 
kao ġto su kontejneri i transportna oprema neophodni za pruģanje usluga 
obuhvaĺenih ovim odeljkom, pod razumnim i nediskriminatornim uslovima. 

Ļlan 61. 

Posebne  rute  

Strane neĺe uvoditi niti sprovoditi mere kojima se od pruģalaca usluga druge 
Strane traģi da koriste posebne rute, koje se ne primenjuju na vlastite sliļne 
pruģaoce usluge. 

Ļlan 62. 

Obavezni  naļini prevoza  

Nijedna Strana ne moģe da uvede, ili sprovodi bilo kakve diskriminatorne 
mere koje spreļavaju pruģaoce usluga druge Strane da koriste onaj naļin prevoza 
kome daju prednost. 

                                                             
12 Ovaj ļlan se neĺe primenjivati na zahteve koji se odnose na podelu kvota za meĽunarodni  
robni transport i na izdavanje transportnih dozvola. 
13 Radi veĺe sigurnosti, prikolice i poluprikolice su obuhvaĺene definicijom vozila i ne smatraju 
se transportnom opremom. 
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Ļlan 63. 

Kvarljiva  roba  

Strane konstatuju bitnu ulogu drumskog prevoza za blagovremenu isporuku 
kvarljive robe, i u cilju spreļavanja gubitka, ili propadanja kvarljive robe koji se mogu 
izbeĺi one ĺe: 

(a) dati odgovarajuĺi prioritet pruģaocima usluga i njihovim vozilima koja 
nose kvarljivu robu prilikom odreĽivanja vremena pregleda kad je on 
propisan za prelazak granica, i 

(b) nastojati da izbegnu odreĽivanje restriktivnih mera koje spreļavaju 
blagovremenu isporuku kvarljive robe. 

Ļlan 64. 

Kazne 

1. Strane ĺe osigurati da kazne koje naplaĺuju njeni nadleģni organi budu 
razumne, nediskriminatorne i da su unapred utvrĽene zakonom dovoljno detaljno da 
pruģaoci usluga mogu da unapred procene kolike se kazne naplaĺuju za svaki 
prekrġaj. 

2. Strane ĺe osigurati da, nakon ġto se pruģaocu usluga, ili vozilu jedne 
Strane naplati kazna za prekrġaj, on ne bude ponovo kaģnjen za isti prekrġaj. 

Ļlan 65. 

Pristup  infrastrukturi  i njeno  koriġĺenje 

Strane neĺe uvoditi niti sprovoditi bilo koje mere kojima bi se pruģaocima 
usluga druge Strane uskratio pristup i koriġĺenje relevantne transportne 
infrastrukture14 pod razumnim i nediskriminatornim uslovima. 

Ļlan 66. 

Transparentnost  

1. Svaka strana ĺe objaviti na internetu relevantne mere koje utiļu na 
pruģanje usluga obuhvaĺenih ovim odeljkom, ukljuļujuĺi, gde je to primereno, 
informacije o: 

(a) teģini i dimenzijama vozila, 

(b) fiskalnoj taksi, 

(v) graniļnim formalnostima, 

(g) socijalnim i ekoloġkim propisima, 

(d) kaznama. 

2. Svaka Strana ĺe na internetu odmah postaviti informacije u vezi sa bilo 
kojim izmenama, novim propisima i meĽunarodnim sporazumima koji utiļu na 
pruģanje usluga obuhvaĺenih ovom odeljkom. 

Ļlan 67. 

Profesionalni  vozaļi 

Profesionalni vozaļi jedne Strane mogu da borave na teritoriji druge Strane 
bez vize maksimalno 90 dana u toku perioda od 180 dana. 

                                                             
14 U smislu ovog ļlana relevantna transportna infrastruktura je bilo koja infrastruktura, 
ukljuļujuĺi putne objekte, neophodna za pruģanje usluga, koja se generalno stavlja na 
raspolaganje pruģaocima usluga. 
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Ļlan 68. 

Odnos  prema  Protokolu   

U sluļaju neusaglaġenosti izmeĽu odredbi ovog odeljka i drugih delova ovog 
protokola, primenjuju se odredbe ovog odeljka. 

VI ODELJAK  

ELEKTRONSKA  TRGOVINA 

Ļlan 69. 

Definicije   

Za potrebe ovog odeljka: 

Ădostavaò je raļunarski program, tekst, video, slika, zvuļni zapis, ili druga 

dostava koja je digitalno kodirana; i 

Ăelektronska trgovinaò je svaka komercijalna aktivnost koja se vrġi 

elektronskim putem. 

Ļlan 70.  

Ciljevi  i obuhvat  

1. Konstatujuĺi da elektronska trgovina poveĺava moguĺnosti trgovine u 
mnogim sektorima, Strane se slaģu da promoviġu razvoj elektronske trgovine meĽu 
sobom, posebno saraĽujuĺi na pitanjima koja elektronska trgovina otvara u skladu sa 
odredbama ovog odeljka. 

2. Strane ĺe usvojiti, ili primenjivati nacionalne pravne okvire koji predviĽaju 
zaġtitu podataka o liļnosti. U izradi ovih okvira za zaġtitu podataka o liļnosti, Strane 
treba da uzmu u obzir naļela i smernice relevantnih meĽunarodnih tela. 

3. Uzimajuĺi u obzir potencijal elektronske trgovine kao instrumenta 
socijalnog i ekonomskog razvoja, Strane konstatuju vaģnost jasnosti, 
transparentnosti i predvidljivosti u svojim nacionalnim regulatornim okvirima za 
olakġavanje razvoja elektronske trgovine. 

4. Ovim odeljkom se ne uvodi obaveza Strana da dozvole dostave koje se 
prenose elektronskim putem, osim u skladu sa obavezama Strana predviĽenim u 
drugim odredbama ovog protokola. 

5. Strane konstatuju vaģnost slobodnog protoka informacija na internetu, i 
pri tom se slaģu da on ne sme da ugroģava prava vlasnika intelektualne svojine s 
obzirom na vaģnost zaġtite prava intelektualne svojine na internetu. 

Ļlan 71.  

Carine  za elektronske  dostave   

1. Strane neĺe uvoditi carinu na dostave koje se prenose elektronskim 
putem izmeĽu Strana, u skladu sa stavom 5. Ministarske odluke STO od 7. 
decembra 2013. godine u vezi sa Programom rada za elektronsku trgovinu (WT/MIN 
(13)/32-WT/L/907). 

2. Strane zadrģavaju pravo da usklade svoju praksu iz stava 1. u skladu sa 
bilo kojim buduĺim ministarskim odlukama STO u vezi sa Programom rada za 
elektronsku trgovinu. 

3. Zbog veĺe sigurnosti, stav 1. ne spreļava Strane da uvedu internu taksu 
ili drugu internu naknadu za dostave koje se prenose elektronskim putem, pod 
uslovom da se taksa ili naknada odrede na naļin koji je u skladu sa ovim protokolom. 
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Ļlan 72.  

Razmena miġljenja o elektronskoj  trgovini  

1. Strane se slaģu da razmenjuju miġljenja o regulatornim pitanjima koja 
otvara elektronska trgovina, izmeĽu ostalog, i o sledeĺim pitanjima: 

(a) priznavanje sertifikata za elektronske potpise koji se izdaju 
graĽanima i olakġavanje prekograniļnih sertifikacionih usluga; 

(b) odgovornost pruģalaca posredniļkih usluga u pogledu prenosa, ili 
ļuvanja informacija; 

(v) tretman neģeljenih elektronskih komercijalnih poruka;  

(g) zaġtita podataka o liļnosti i zaġtita potroġaļa i preduzeĺa od 
prevarnih i obmanjujuĺih komercijalnih praksi u sferi elektronske 
trgovine; 

(d) druga pitanja relevantna za razvoj elektronske trgovine. 

2. Razmena miġljenja iz stava 1. moģe da se vodi u obliku razmene 
informacija o odgovarajuĺim zakonima, propisima i drugim merama Strana u vezi sa 
ovim pitanjima, kao i o iskustvima u primeni takvih zakona, propisa i drugih mera.  

VII ODELJAK  

KOPRODUKCIJA  FILMOVA I TV SERIJA 

Ļlan 73. 

Cil j  

Konstatujuĺi da koprodukcija moģe da posluģi razvoju proizvodnje filmova i 
TV serija i da podstakne dalji razvoj kulturnih i tehnoloġkih veza izmeĽu Strana, ovaj 
odeljak ima za cilj da Stranama olakġa koprodukciju filmova i TV serija 
ustanovljavanjem odgovarajuĺih pravila. 

Ļlan 74. 

Obuhvat  i definicije  

1. Ovaj odeljak se primenjuje na mere Strana koje utiļu na koprodukciju 
filmova i TV serija. 

2. U smislu ovog odeljka: 

Ănadleģni organiò su ili nadleģni organi koji su odgovorni za sprovoĽenje 

ovog odeljka, ili odnosni nadleģni organi svake od Strana, kako je primereno u 
konkretnom sluļaju. Nadleģni organi su: 

U Republici Srbiji: Ministarstvo kulture i informisanja, Filmski centar Srbije, ili 
njihovi pravni sledbenici; 

U Republici Turskoj: Ministarstvo kulture i turizma, Generalna direkcija za 
kinematografiju, ili njihovi pravni sledbenici, 

Ăkoproducentò je lice, ili subjekt osnovan na teritoriji Strana koji preduzima 

aranģmane neophodne za pravljenje i finansiranje kinematografskog dela i 
obezbeĽivanje drugih uslova, koji je vezan ugovorom o koprodukciji; 

Ăkoprodukcijaò je kinematografsko delo, sa ili bez prateĺeg zvuka, bez obzira 

na duģinu ili ģanr, ukljuļujuĺi igrane, animirane i dokumentarne filmove, namenjeno 
da se prvo prikazuju u bioskopima, ili na televizijskim kanalima. 
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Ļlan 75. 

Odobravanje  i procedure  

1. Koprodukciju filmova, ili TV serija shodno ovom odeljku odobravaju 
nadleģni organi. 

2. Prijava za odobrenje statusa koprodukcije predviĽenog ovim odeljkom 
podnosi se u skladu sa procedurom definisanom u Dodatku, koji ļini sastavni deo 
ovog odeljka. MeĽutim, nadleģni organi mogu da, u datom sluļaju, zajedniļki odobre 
koproducentima da deluju u skladu sa ad-hok pravilima, koja zajedniļki odobravaju. 

3. Odobrenje se neĺe dati za projekat u kojem su koproducenti povezani 
zajedniļkim upravljanjem ili kontrolom, osim ukoliko je takvo udruģivanje 
ustanovljeno posebno za svrhu samog koprodukcionog projekta. 

4. Odobrenje predloga za koprodukciju filma, ili TV serije od strane 
nadleģnih organa ne podrazumeva bilo kakvu dozvolu, ili odobrenje za prikazivanje, 
ili distribuciju proizvedenog filma, ili TV serije. 

5. Koprodukcioni filmovi, ili TV serije ĺe se snimati, obraĽivati, presnimavati, 
ili titlovati, do stvaranja verzije za premijerno prikazivanje u zemljama koproducenata 
koji uļestvuju u projektu. MeĽutim, ako scenario, ili predmet filma, ili TV serije to 
zahtevaju, nadleģni organi mogu da odobre lokacijsko snimanje, eksterijera, ili 
enterijera, u zemlji koja ne uļestvuje u koprodukciji. Sliļno tome, ukoliko u zemlji koja 
uļestvuje u koprodukciji nisu dostupne usluge obrade, presnimavanje, ili titlovanja 
zadovoljavajuĺeg kvaliteta, nadleģni organi mogu da odobre nabavku takvih usluga 
od pruģalaca usluga u treĺoj drģavi. 

Ļlan 76. 

Uslovi  za koprodukciju  

1. Ukoliko koproducent jedne Strane ne ispuni uslove po kojima je ta Strana 
odobrila koprodukciju, ili materijalno prekrġi odredbe Odeljka o koprodukciji, druga 
Strana moģe da poniġti koprodukcioni status produkcije i prateĺa prava i povlastice. 

2. Da bi se kvalifikovali za dobijanje povlastica, koje obezbeĽuje status, 
koprodukcije, koproducenti ĺe svojim nadleģnim organima dostaviti dokaze da imaju 
odgovarajuĺu tehniļku organizaciju, adekvatnu finansijsku podrġku, priznat 
profesionalni ugled i kvalifikacije potrebne za uspeġno zavrġavanje produkcije. 

3. Da bi imali pravo na povlastice u skladu sa ovim odeljkom, koproducenti 
treba da ispunjavaju zahteve odgovarajuĺih zakona i propisa svake od ukljuļenih 
Strana. 

Ļlan 77. 

Uslovi  za fiziļka lica  

1. Producenti, koproducenti, pisci, scenaristi, glumci, reģiseri, struļno 
osoblje i tehniļari koji uļestvuju u koprodukcijama moraju da budu drģavljani Strana 
u skladu sa vaģeĺim nacionalnim zakonodavstvom tih Strana. 

2. Producenti, koproducenti, pisci, scenaristi, glumci, reģiseri, struļno 
osoblje i tehniļari koji uļestvuju u koprodukcijama mogu da ģive u treĺim zemljama. 

3. Ako koprodukcija tako zahteva, moģe da se dozvoli uļeġĺe struļnjaka 
koji ne ispunjavaju uslove iz stava (1), samo u izuzetnim okolnostima i uz saglasnost 
nadleģnih organa. 

4. Svaka Strana mora da ispuni obaveze vezane za socijalnu sigurnost 
ļlanova produkcijske ekipe koji su drģavljani Strana, u skladu sa odgovarajuĺim 
zakonskim propisima Strana o socijalnoj sigurnosti. 
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5. Koriġĺenje bilo kojih drugih jezika u koprodukciji, osim jezika dozvoljenih 
u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom Strana, moģe da se doda u koprodukciji 
ako tako zahteva scenario. 

Ļlan 78. 

Nacionalni  tretman  

1. Svaku koprodukciju proizvedenu u skladu sa ovim odeljkom, nadleģni 
organi ĺe smatrati nacionalnim filmom, ili nacionalnom TV serijom, u skladu sa 
vaģeĺim nacionalnim zakonodavstvom Strana. Takve koprodukcije imaju pravo na 
povoljnosti predviĽene nacionalnim zakonodavstvima Strana, ili na one koje bi mu 
pojedinaļne Strane odredile. Ove povoljnosti stiļe iskljuļivo koproducent Strane koja 
ih je odobrila. 

2. U pogledu svih pitanja koja se tiļu plasiranja, ili izvoza koprodukcionog 
filma, ili TV serije, Strane ĺe koprodukcionom filmu, ili TV seriji odobriti isti status i 
tretman kao domaĺoj produkciji, u skladu sa vaģeĺim nacionalnim zakonodavstvom 
Strana. 

Ļlan 79. 

Plasiranje  u treĺim zemljama  koje  propisuju  kvote  

1. Ako se koprodukcioni film, ili TV serija plasira u zemlji koja ima propisene 
kvote, za obe Strane, koprodukcija se ukljuļuje u kvotu zemlje iz koje je veĺinski 
koproducent. U sluļaju da su doprinosi koproducenta jednaki, koprodukcija se 
ukljuļuje u kvotu Strane ļiji drģavljanstvo ima reģiser koprodukcije. 

2. Ako se koprodukcioni film, ili TV serija plasira u zemlji koja ima propisane 
kvote samo za jednu od Strana, koprodukcioni film, ili TV seriju ĺe plasirati ona 
Strana za koju nije propisana kvota. 

Ļlan 80. 

Oznaļavanje koprodukcije  i prijava  na festivalima  

1. Svi koprodukcioni filmovi, ili TV serije biĺe oznaļeni kao Ătursko-srpska 
koprodukcijaò ili Ăsrpsko-turska koprodukcijaò. 

2. Takva identifikacija se pojavljuje zasebno u ġpici filma, ili TV serije, u 
svim komercijalnim reklamnim i promotivnim materijalima i uvek kada se 
koprodukcijski filmovi, ili TV serije prikazuju na bilo kom javnom dogaĽaju. 

3. Osim ako se nadleģni organi drugaļije ne dogovore, koprodukcione 
filmove, ili TV serije na meĽunarodne festivale prijavljuje Strana veĺinskog 
koproducenta. 

4. Koprodukcione filmove, ili TV serije proizvedene sa jednakim 
doprinosima na meĽunarodne festivale prijavljuje ona Strana ļije drģavljanstvo ima 
reģiser. 

Ļlan 81. 

Doprinos  u koprodukciji  

1. Finansijski doprinosi producenata Strana mogu da budu u rasponu od 
dvadeset (20) do osamdeset (80) posto za svaki koprodukcioni film, ili TV seriju. 
Pored toga, od koproducenata ĺe se traģiti da daju efikasan tehniļki i kreativan 
doprinos, srazmeran njihovom finansijskom ulaganju u koprodukcioni film, ili TV 
seriju. Tehniļki i kreativni doprinos treba da se sastoji od zajedniļkog udela pisaca, 
glumaca, osoblja tehniļke produkcije, laboratorija i objekata. 
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2. Svaki izuzetak od gore navedenih principa moraju da odobre nadleģni 
organi koji mogu, u posebnim sluļajevima, da odobre da odgovarajuĺi finansijski 
doprinosi producenata dveju zemalje budu u rasponu od deset (10) do devedeset 
(90) posto.  

3. U sluļaju da srpskog koproducenta ili turskog koproducenta saļinjava 
viġe produkcijskih preduzeĺa, finansijski doprinos svakog preduzeĺa ne sme da bude 
manji od pet (5) posto od ukupnog budģeta koprodukcionog filma ili TV serije. 

4. U sluļaju da je producentu iz treĺe drģave odobreno da uļestvuje u 
koprodukciji, njegov finansijski doprinos ne moģe da bude manji od deset (10) posto. 
U sluļaju da koproducenta iz treĺe drģave saļinjava nekoliko produkcijskih 
preduzeĺa, finansijski doprinos svakog preduzeĺa ne sme da bude manji od pet (5) 
posto od ukupnog budģeta koprodukcionog filma ili TV serije.  

Ļlan 82. 

Ulazak  i privremeni  boravak  fiziļkih lica  i unos  filmske  ili  
televizijske  opreme  

1. U skladu sa svojim zakonskim propisima, svaka Strana ĺe olakġati ulazak 
i privremeni boravak umetniļkog i tehniļkog osoblja i glumaca koje su angaģovali 
koproducenti Strana za potrebe koprodukcije. 

2. Strane ĺe olakġati unoġenje i iznoġenje bilo koje filmske, ili televizijske 
opreme potrebne za proizvodnju koprodukcionih filmova, ili TV serija, kako je 
predviĽeno ovim odeljkom, u skladu sa njihovim zakonodavstvom. 

Ļlan 83. 

Podela  dobiti  

Podela dobiti izmeĽu koproducenata treba da bude srazmerna doprinosu 
svakog koproducenta. 

Ļlan 84. 

Prava intelektualne  svojine  

1. Za svrhe ovog odeljka i odredbi iz stava 3 (a) njegovog Dodatka, 
koproducenti ĺe osigurati da prava intelektualne svojine, u meri u kojoj su ukljuļena u 
bilo kojem elementu kinematografskog dela, pripadaju licima koja su uļestvovala u 
stvaranju tog dela kao autorska prava autora i/ili prava nosilaca autorskih prava 
prema nacionalnim zakonima Strana. Takva prava intelektualne svojine ĺe biti 
licencirana Stranama u pismenoj formi, pod uslovima koji su dovoljni za zadovoljenje 
ciljeva ovog odeljka. 

2. Raspodela prava intelektualne svojine u koprodukcionom filmu, ili TV 
seriji, ukljuļujuĺi pitanja njihovog vlasniġtva i licenciranje, reguilisaĺe se u ugovoru o 
koprodukciji. 

3. Svaki koproducent ĺe imati slobodan pristup svim originalnim 
koprodukcionim materijalima i pravo da ih umnoģava ili ġtampa, ali ne i pravo da na 
bilo koji naļin koristi, ili prenosi prava intelektualne svojine vezana za navedeni 
materijal, osim kako su koproducenti odredili u ugovoru o koprodukciji. 

4. Svaki koproducent je suvlasnik fiziļke kopije originalnog negativa, ili 
drugog medija za snimanje u kome je uraĽena izvorna koprodukcija, ġto ne ukljuļuje 
bilo kakva prava intelektualne svojine koja mogu biti ukljuļena u pomenutoj fiziļkoj 
kopiji, osim kako su koproducenti odredili u ugovoru o koprodukciji. 
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5. Kada je koprodukcija uraĽena na filmskom negativu, taj negativ se razvija 
u laboratoriji koju koproducenti zajedniļki odaberu, i u njoj se ļuva, pod dogovorenim 
imenom. 

6. Svaki koproducent ima pravo da zadrģi po jednu kopiju originala prvog 
snimka kinematografskog dela, s tim da se na prava vezana za njegovo stvaranje i 
koriġĺenje primenjuju odredbe iz stava 1. i 2. ovog ļlana. 

7. Ugovor o koprodukciji garantuje svakom od koproducenata zajedniļko 
vlasniġtvo nad originalnim negativom slike i tona. Ugovor ĺe sadrģati odredbu da se 
ovaj negativ ļuva na mestu koje koproducenti zajedno dogovore, i garantuje im 
slobodan pristup negativu. 

8. Koproducenti su duģni da nakon proizvodnje filma, ili TV serije svakoj 
Strani daju po jednu titlovanu kopiju tog filma, ili TV serije. 

Ļlan 85. 

Pododbor  za koprodukciju  filmova  i TV serija  

1. U cilju efikasnog sprovoĽenja i primene ovog odeljka, ovim se 
ustanovljava Pododbor za koprodukciju filmova i TV serija, koji je sastavljen od 
predstavnika nadleģnih organa Strana, i kojim Strane zajedniļki predsedavaju (u 
daljem tekstu u ovom ļlanu: Pododbor). Duģnosti Pododbora su: 

(a) ocenjivanje i praĺenje sprovoĽenja i primene ovog odeljka u pogledu 
koprodukcije filmova, ili TV serija; 

(b) razmatranje pitanja vezanih za koprodukciju filmova, ili TV serija u 
cilju unapreĽenja trgovinskih odnosa izmeĽu Strana i promovisanja 
efikasnog i transparentnog upravljanja njihovim procedurama za 
podnoġenje prijava i za odobravanje statusa koprodukcije u skladu 
sa ovim odeljkom; 

(v) predlaganje inicijativa za dalje promovisanje saradnje u oblasti 
proizvodnje filmova ili TV serija; 

(g) izveġtavanje Zajedniļkog odbora o svojim nalazima i zakljuļcima 
razgovora; i 

(d) izvrġavanje drugih zadataka koje mu dodeli Zajedniļki odbor. 

2. Aktivnosti Pododbora ne dovode u pitanje postojeĺe, ili buduĺe odnose 
izmeĽu nadleģnih organa Strana u okviru njihovih nadleģnosti. 
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Dodatak uz Odeljak o koprodukciji filmova i TV serija 

PredviĽen u ļlanu 75. stav 2. 

Pravila postupka 

1. Prijave za kvalifikaciju filma, ili TV serije za ostvarivanja povlastica koje 
daje status koprodukcije podnose se nadleģnim organima najmanje ġezdeset (60) 
dana pre poļetka snimanja, ili kljuļne animacije filma, ili TV serije. Nadleģni organi 
ĺe razmotriti prijavu u roku od mesec dana nakon ġto Strana sa najveĺim procentom 
finansijskog doprinosa izrazi svoje miġljenje. Odluka se saopġtava podnosiocima 
prijave u roku od 10 dana. Ako Strana sa najveĺim procentom finansijskog 
doprinosa, kao i nadleģni organ daju pozitivno miġljenje, smatra se da je odobren 
status koprodukcije.  

2. Nadleģni organi obaveġtavaju jedni druge o svojoj odluci po bilo kojoj 
takvoj prijavi za odobrenje statusa koprodukcije u roku od trideset (30) dana od dana 
podnoġenja kompletne dokumentacije navedene u ovom dodatku. 

3. Uz zahteve se obavezno prilaģu sledeĺa dokumenta na engleskom 
jeziku:  

(a) Dokaz o licencnim aranģmanima u pogledu prava intelektualne 
svojine bilo koje vrste, ukljuļujuĺi naroļito autorska prava i srodna 
prava (Ăsrodna pravaò ukljuļuju, izmeĽu ostalog, producentska 
prava za film, ili TV seriju, prava glumca, prava proizvoĽaļa 
fonograma i prava emitera), koja su ukljuļena u kuprodukciju, ili iz 
nje proizilaze, u meri koja je dovoljna da bi se ispunili ciljevi ugovora 
o koprodukciji, ukljuļujuĺi i aranģmane odobrenja za javno 
objavljivanje, distribuciju, emitovanje, prikazivanje preko interneta, ili 
na drugi naļin, i prodaju, ili iznajmljivanje fiziļkih, ili elektronskih 
kopija koprodukcije na teritoriji zemalja Strana, ali i u treĺim 
zemljama, ukljuļujuĺi i odobrenja koja se odnose na autorska i 
srodna prava u vezi sa bilo kojim knjiģevnim, dramskim, muziļkim, ili 
umetniļkim delima koja je podnosilac prijave adaptirao za svrhe 
koprodukcije;  

(b) Potpisan ugovor o koprodukciji koji nadleģni organi treba da odobre.  

4. A. Ugovor o koprodukciji obavezno sadrģi odredbe o sledeĺim pitanjima:  

(a) naziv koprodukcionog filma, ili TV serije, ļak i ako je privremen;  

(b) ime pisca, ili lica odgovornog za adaptaciju teme, ako je uzeta iz 
knjiģevnog izvora; 

(v) ime reģisera (ako je potrebno, dozvoljena je sigurnosna klauzula za 
njegovu zamenu); 

(g) budģet koprodukcionog filma ili TV serije; 

(d) iznos finansijskih doprinosa koproducenta; 

(Ľ) finansijske obaveze svakog producenta u pogledu procentualne 
raspodele troġkova vezanih za razvoj, razradu, produkciju i post-
produkcijske troġkove do stvaranja prve montirane verzije; 

(e) raspodela prihoda i profita, ukljuļujuĺi podelu, ili udruģivanje trģiġta; 

(ģ) odgovarajuĺe uļeġĺe koproducenta u bilo kojim troġkovima koji 
premaġuju budģet, ili u koristima od bilo koje uġtede u troġkovima 
proizvodnje; 
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(z) dodeljivanje prava intelektualne svojine u koprodukcionom filmu, ili 
TV seriji, ukljuļujuĺi vlasniġtvo autorskih prava autora i/ili nosilaca 
prava i njihovo licenciranje; 

(i) klauzula ugovora kojom se konstatuje da odobrenje filma, ili TV 
serije, kojim se dobija pravo na povlastice po ugovoru, ne obavezuje 
nadleģne organe Strana da dozvole javno prikazivanje filma, ili TV 
serije. Isto tako, u ugovoru moraju da se navedu uslovi finansijskog 
izravnanja izmeĽu koproducenta u sluļaju da nadleģni organi Strana 
ne dozvole javno prikazivanje filma, ili TV serije kod te Strane, ili u 
treĺim zemljama; 

(j) krġenje ugovora o koprodukciji; 

(k) klauzula koja obavezuje glavnog koproducenta da izvadi polisu 
osiguranja koja pokriva sve rizike produkcije; 

(l) orijentacioni datum poļetka snimanja; 

(lj) lista potrebne opreme (tehniļke, umetniļke ili druge) i osoblja, 
ukljuļujuĺi nacionalnu pripadnost osoblja i uloge koje ĺe glumci 
igrati; 

(m) vremenski plan proizvodnje; 

(n) ugovor o distribuciji, ako je zakljuļen; 

(nj) naļin na koji ĺe koprodukcija nastupati na meĽunarodnim 
festivalima; 

(o) druge odredbe koje traģe nadleģni organi.  

B. Pored ugovora, nadleģnom organu se obavezno dostavljaju sledeĺa 
dokumenta: 

(a) sinopsis koprodukcionog filma, ili TV serije; 

(b) obrada; 

(v) pun tekst scenarija; 

(g) spisak tehniļkog i umetniļkog osoblja koje proizvodi koprodukciju; 

(d) biografiju reģisera; 

(Ľ) detaljan budģet i plan finansiranja; 

(e) dokument o prenosu intelektualne svojine za komercijalnu upotrebu 
produkcije; 

(ģ) vremenski plan proizvodnje koprodukcionog filma, ili TV serije; 

(z) drģavljanstvo osoblja i uloge koje ĺe glumci igrati. 

5. Koproducenti ĺe obezbediti svu dodatnu dokumentaciju i informacije koje 
nadleģni organi smatraju neophodnim za obradu prijave, za odobrenje statusa 
koprodukcije, ili da bi mogli da kontroliġu koprodukciju, ili izvrġenje ugovora o 
koprodukciji.  

6. Bitne odredbe u originalnom ugovoru o koprodukciji mogu da se menjaju 
samo uz prethodno odobrenje nadleģnih organa. 

7. Za zamenu koproducenta potrebna je prethodna saglasnost nadleģnih 
organa. 

8. Nadleģni organi se obavezno obaveġtavaju o uļeġĺu producenata iz 
treĺe zemlje u koprodukciji. 
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VIII ODELJAK  

ZAVRĠNE ODREDBE 

Ļlan 86.  

Stupanje  na snagu  

Ovaj protokol stupa na snagu prvog dana drugog meseca nakon prijema 
obaveġtenja, diplomatskim putem, kojim se potvrĽuje da su zavrġene sve interne 
pravne procedure Strana predviĽene radi njihovog stupanja na snagu. 

KAO POTVRDU TOGA, dole potpisani, propisno ovlaġĺeni punomoĺnici, 
potpisali su ovaj protokol.  

Saļinjeno u Ankari, dana 30. januara 2018, u dva izvorna primerka na 
srpskom, turskom i engleskom jeziku, s tim da je tekst na svakom od ovih jezika 
jednako verodostojan. U sluļaju neslaganja u tumaļenju ovog protokola, merodavan 
je tekst na engleskom jeziku. 

Za Republiku Srbiju 

 

Rasim LjAJIĹ, s.r. 
Potpredsednik Vlade i 

ministar trgovine, turizma i 
telekomunikacija 

Za Republiku Tursku 

 

Nihat ZEJBEKĻI, s.r. 
Ministar ekonomije 
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LISTE POSEBNIH OBAVEZA 
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OBJAĠNjENjA 

1. U identifikovanju pojedinih sektora i podsektora, gde je navedeno, CPC oznaļava Centralnu klasifikaciju proizvoda kao ġto 
je navedeno u Zavodu za statistiku Ujedinjenih nacija, Statistiļka dokumenta, Serije M, Br. 77 CPC Privremene Centralne klasifikacije 
proizvoda iz 1991. godine. Poġtanske/kurirske usluge su definisine u koloni odnosnog sektora ili podsektora. Telekomunikacione usluge 
u Listi posebnih obaveza Srbije su definisane u koloni odnosnog sektora ili podsektora. Finansijske usluge su definisane u skladu sa 
Odeljkom o finansijskim uslugama. CPC broj koji sadrģi jednu zvezdicu ñ*òoznaļava da je navedena usluga komponenta viġe 
agregirane CPC kategorije specificirane na drugom mestu u ovoj listi klasifikacije. CPC broj koji sadrģi dve zvezdice ñ**ò oznaļava da je 
obuhvaĺen deo sektora. ñNe obavezujemo se*ò oznaļava ñnedostatak tehniļke izvodljivostiò. 

2. Redosled sektora usluga, podsektora i aktivnosti u ovoj listi je u skladu sa Listom klasifikacije sektora usluga u dokumentu 
Svetske trgovinske organizacije MTN.GNS/W/120, od 10. jula 1991. godine. 

3. Prava i obaveze koje proistiļu iz ovih listi neĺe imati efekat samo-izvrġenja i na taj naļin ne prenose nikakva prava direktno 
na fiziļka ili pravna lica.  

4. Niġta u ovim listama posebnih obaveza neĺe biti tumaļeno na ġtetu izvrġenja bilo koje mere u skladu sa procedurama 
spoljnotrgovinskog reģima i carinskih prodecura svake Strane u vezi sa robom, u skladu sa meĽunarodnim sporazumima koje je svaka 
Strana potpisala. U tom smislu, u vezi sa sektorima usluga, podsektorima ili aktivnostima gde bi uvoz i/ili izvoz robe mogao biti sastavni 
deo pruģanja usluga, kao ġto su usluge distribucije, usluge odrģavanja i popravke, tehniļka ispitivanja i usluge analize, svaka relevantna 
mera spoljne trgovine i/ili carinska mera ĺe nastaviti da se primenjuje, ļak i ako nije navedena, na usluge i pruģaoce usluga iz druge 
Strane. 

 



51 

 

 

 

 

 

 

 

LISTA POSEBNIH OBAVEZA 

REPUBLIKA SRBIJA 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

I. HORIZONTALNE OBAVEZE 

Svi sektori ukljuļeni u ovu listu 

Aktivnosti koje mogu biti predmet 
javnog ili privatnog monopola 

 

 

(3)  Usluge koje se smatraju javnim 
uslugama na nacionalnom ili 
lokalnom nivou mogu biti 
predmet javnih monopola ili 
ekskluzivnih prava koja se 
dodeljuju privatnim pruģaocima 
usluga

1
. 

 

  

Investicije  

 

 

(3) Strani drģavljanin ne moģe imati 
veĺinsko vlasniġtvo u privrednim 
druġtvima koja se nalaze u 
posebnim podruļjima (kao ġto 
su pograniļno podruļje, 
nacionalni parkovi i vojne 
oblasti). Strani drģavljani mogu 
osnovati ili investirati u takvo 
privredno druġtvo samo u 
saradnji sa domaĺim 
drģavljaninom. 

 

NE OBAVEZUJEMO SE osim za 
akcionarska druġtva, druġtva s 
ograniļenom odgovornoġĺu, 

(3) Tretman koji se dodeljuje 
filijalama koje imaju 
registrovanu kancelariju, 
centralnu administraciju ili 
sediġte u Srbiji se ne dodeljuje 
ograncima ili agencijama 
osnovanim u Srbiji. 

 

 

 

 

 

Filijalama koje imaju samo  

registrovanu kancelariju u Srbiji 

 

                                                             
1
 Objaġnjenje: Javne usluge postoje u sektorima, kao ġto su: energetika, transportne usluge i usluge povezane sa svim naļinima transporta, nauļne i tehniļke 

konsultacije, istraģivanje i razvoj u druġtvenim naukama, usluge tehniļkog testiranja i analiza, zaġtite ģivotne sredine, zdravstvene usluge. Ekskluzivna prava na 
ovakve usluge se obiļno daju privatnim pruģaocima usluga uz koncesiju nadleģnih organa, i podleģu posebnim obavezama za usluge.  S obzirom na to da javne 
usluge postoje i na lokalnom nivou potpuna sektorska lista nije praktiļna 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

komanditna i ortaļka druġtva, 
ogranke i predstavniġtva turskih 
kompanija. 

     

moģe se dati manje povoljan 
tretman, osim ako se ne pokaģe 
da imaju efektivnu i stalnu vezu 
sa srpskom privredom. 

Kupovina/vlasniġtvo nad 
nekretninama 

 (3) Poljoprivredno zemljiġte ne 
moģe biti u vlasniġtvu stranog 
pravnog ili fiziļkog lica. 

 

Zakup graĽevinskog zemljiġta je 
ograniļen na 99 godina. 

 

NE OBAVEZUJEMO SE izuzev 
ġto je privrednim druġtvima  sa 
stranim kapitalom dozvoljeno da 
stiļu vlasniġtvo nad 
nekretninama u Srbiji radi 
obavljanja poslovne delatnosti 
navedne u osnivaļkom aktu 
privrednog druġtva. 

 

 

Prisustvo fiziļkih lica 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE osim 
za mere koje se odnose na 
ulazak i privremeni boravak u 
Srbiji sledeĺih kategorija fiziļkih 
lica koje pruģaju usluge, osim 
ako je drugaļije naznaļeno u 
delu koji se odnosi na posebne 
sektore: 

 

i) Poslovni posetioci (PP):  

dozvoljen je ulazak i privremeni 
boravak sledeĺih kategorija: 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE osim 
za mere koje se odnose na 
kategorije fiziļkih lica i pod 
ograniļenjima istaknutim u 
koloni pristupa trģiġtu. 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

- osnivanje komercijalnog 
prisustva: lica zaposlena na 
viġim pozicijama, definisanim u 
taļki ii) a) unutar pravnog lica 
koje je odgovorno za osnivanje 
komercijalnog prisustva 
pruģaoca usluge u Srbiji. 

- prodavci usluge: lica koja 
kao predstavnici  pruģaoca 
usluga pregovaraju o prodaji 
usluga ili zakljuļuju ugovor o 
prodaji usluga za tog pruģaoca 
usluga, ali sami nisu 
angaģovani u direktnoj prodaji ili 
pruģanju usluga potroġaļima.  

 

Poslovni posetioci su fiziļka lica 
koja privremeno borave u Srbiji 
bez sticanja naknade od ili 
unutar Srbije, kao i bez traģenja 
zaposlenja u Srbiji.  

 

Ulazak i privremeni boravak 
poslovnih posetilaca je dozvoljen 
u trajanju do 90 dana u 
ġestomeseļnom periodu. 

 

ii) Transferi u okviru kompanija 
(TOK) 

Uslovi za ulazak su: 

- fiziļko lice mora biti 
zaposleno u pravnom licu 
osnovanom na teritoriji 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

Turske najmanje godinu 
dana do dana ulaska. 

- fiziļko lice je privremeno 
premeġteno radi pruģanja 
usluge na teritoriji Srbije 
unutar dela (filijale, ogranka 
ili predstavniġtva) gore 
navedenog pravnog lica koje 
efektivno pruģa sliļne usluge 
u Srbiji. 

- fiziļko lice mora spadati u 
jednu od sledeĺih kategorija: 

a)  Direktori: Lica na viġim 
pozicijama unutar pravnog 
lica, koja su ļlanovi upravnih 
odbora, nadzornih ili izvrġnih 
odbora pravnog lica ili 
predstavniġtva, ogranka ili 
drugog organizacionog dela 
pravnog lica pod uslovom da 
nisu vlasnici tog pravnog lica. 

b) Viġi rukovodioci: Lica 
zaposlena na rukovodeĺim ili 
nadzornim pozicijama, koja 
svakodnevno nadziru rad 
zaposlenih. 

c) Specijalisti: Fiziļka lica 
koja rade u pravnom licu i 
poseduju specifiļna znanja 
neophodna za oblast 
delatnosti pravnog lica, 
istraģivaļku opremu, tehniku 
ili upravljanje. U proceni 
ovakvog znanja, u obzir ĺe se 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

uzeti ne samo znanja 
specifiļna za pravno lice, veĺ 
i da li lice ima visok nivo 
kvalifikacija, ukljuļujuĺi 
adekvatno profesionalno 
iskustvo u odnosu na vrstu 
posla ili aktivnosti koje 
zahtevaju specifiļno tehniļko 
znanje, ukljuļujuĺi ļlanstvo u 
akreditovanim profesijama. 

 

Ulazak i privremeni boravak 
TOK je inicijalno ograniļen na 
godinu dana sa moguĺnoġĺu 
produģenja. 

 

iii) Diplomirani pripravnici  

su fiziļka lica koja su zaposlena 
u pravnom licu osnovanom na 
teritoriji Turske najmanje jednu 
godinu, imaju univerzitetsku 
diplomu i privremeno su 
premeġtena u pravno lice na 
teritoriji Srbije, u cilju razvoja 
karijere ili sticanja obuke u 
poslovnim tehnikama i 
metodama. 

Od primaoca pripravnika moģe 
se zahtevati da podnese 
program obuke koji pokriva 
vreme boravka radi prethodnog 
odobrenja, kojim bi se pokazalo 
da je svrha boravka obuka koja 
odgovara nivou univerzitetske 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

diplome. 

 

Ulazak i privremeni boravak 
pripravnika odobrava se na 
period do jedne godine. 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

II. POSEBNE SEKTORSKE OBAVEZE 

1. POSLOVNE USLUGE 

A. Profesionalne usluge 

 

a)  Pravne usluge  

- Savetodavne i konsultantske 
usluge za strano i 
meĽunarodno pravo (deo 
SRS 861) 

Izuzev usluga pravnog 
savetovanja, dokumentovanja i 
izdavanja potvrda koje pruģaju 
pruģaoci usluga kojima je 
poverena javna funkcija 
(pruģanje notarskih usluga je 
izuzeto) 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA  

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA  

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

b) Raļunovodstvene i 
knjigovodstvene usluge 

(CPC 86212 osim Ăusluge 
revizijeò, 86213, 86219 i 86220) 

 

(1) NEMA OGRANIĻENjA        

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA        

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

b) Usluge revizije 

(CPC 86211 i 86212 osim 
raļunovodstvenih usluga) 

 

 

(1)    NE OBAVEZUJEMO SE. 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)    NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

c)  Usluge u vezi sa oporezivanjem 

(deo CPC 863 koji se odnosi na 
usluge savetovanja

2
) 

 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

d) Arhitektonske usluge
 3
 

 (CPC 8671) 

e) Usluge inģenjeringa 
4
 

 (CPC 8672) 

f) Usluge integrisanog 
inģenjeringa

 5
 

 (CPC 8673)  

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

g) Urbano planiranje i usluge 
pejzaģne arhitekture  

 (CPC 8674) 

(1 NE OBAVEZUJEMO SE  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NE OBAVEZUJEMO SE  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE  

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE  

 

i) Veterinarske usluge 

 (CPC 932) 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

B. Kompjuterske i srodne usluge (1)  NEMA OGRANIĻENjA osim za (1)  NEMA OGRANIĻENjA osim za  

                                                             
2
 Ne ukljuļuje savetodavno i pravno zastupanje u poreskim stvarima, za koje su obaveze preuzete u okviru pravnih usluga (deo SRS 861). 

3,4,5 Strani inģenjeri i arhitekte mogu se angaģovati na pruģanju inģenjerskih i arhitektonskih usluga u Srbiji tek poġto postanu privremeni ļlanovi odgovarajuĺe 
profesionalne komore pri Inģenjerskoj komori Srbije. 
 
4
  

5
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

6
  

(CPC 84** osim drugih 
kompjuterskih usluga (CPC 
849) razliļitih od usluga za 
obuku zaposlenog osoblja 
klijenta (CPC 84990**)) 

 

usluge baza podataka koje 
ukljuļuju usluge skladiġtenja 
podataka, hostinga podataka i 
web hostinga podataka (CPC 
844). 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

usluge baza podataka koje 
ukljuļuju usluge skladiġtenja 
podataka, hostinga podataka i 
web hostinga podataka (CPC 
844). 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

C. Usluge istraģivanja i razvoja 

(b)  Usluge istraģivanja i razvoja u 
druġtvenim naukama 

 (CPC 852)  

(c)  Interdisciplinarne usluge 
istraģivanja i razvoja 

(CPC 853) 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

D. Usluge u vezi sa nekretninama 
7
 

(a)  U vezi sa sopstvenom ili 
iznajmljenom imovinom 

 (CPC 821) 

(b) Na osnovu honorara ili ugovora 

 (CPC 822) 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

                                                             
6 U mnogim sluļajevima, kompjuterske i sliļne usluge omoguĺavaju pruģanje drugih usluga elektronskim i drugim sredstvima. MeĽutim, u takvim sluļajevima, postoji 
znaļajna razlika izmeĽu kompjuterskih i sliļnih usluga (npr. web-hosting) i druge usluge (npr. raļunovodstvene, knjigovodstvene i revizorske usluge; arhitektonske; 
medicinske i stomatoloġke usluge) koje se pruģaju kompjuterskim i sliļnim uslugama. Druge usluge, bez obzira na to da li se pruģaju kompjuterskim ili sliļnim 
uslugama nisu obuhvaĺene CPC 84. 
7 Obuhvaĺena usluga odnosi se na profesiju agenta nekretnina i ne utiļe na bilo koje pravo i/ili ograniļenje za fiziļka i pravna lica koja kupuju nekretnine. 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 
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E. Usluge iznajmljivanja/lizinga bez operatera   

(b) U odnosu na avione  

 (CPC 83104) 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(3)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NE OBAVEZUJEMO SE  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(c) U odnosu na drugu transportnu 
opremu 

 (CPC 83101 + 83102 + 83105) 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(d) U odnosu na druge maġine i 
opremu  

 (CPC 83106 - 83109) 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

  

F. Druge poslovne usluge 

(a) Usluge reklamiranja 

 (CPC 871)  

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(b) Usluge istraģivanja trģiġta i 
javnog mnjenja 

 (CPC 864) 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
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kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(c) Usluge menadģment  

savetovanja 

 (CPC 865)  

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(d) Usluge u vezi sa menadģment 
savetovanjem 

 (CPC 866)   

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(e) Usluge tehniļkog testiranja i 
analize 

 (CPC 8676)  

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(f) Usluge vezane za poljoprivredu, 
lov i ġumarstvo   

 (deo CPC 881 koji se odnosi na 
savetodavne i konsultantske 
usluge) 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(g) Usluge vezane za ribarstvo 

 (deo CPC 882 koji se odnosi na 
savetodavne i konsultantske 
usluge) 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
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 kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(m) Usluge koje se odnose na 
nauļno i tehniļko savetovanje 

 (CPC 8675) 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(n) Usluge odrģavanja i popravke 
opreme (osim pomorskih i 
vazduġnih plovila ili druge 
transportne opreme) 

 (CPC 633 + 8861-8866) 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(o) Usluge ļiġĺenja zgrada  

 (CPC 874)  

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE* 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE
*
 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(p) Fotografske usluge 

 (CPC 875)  

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(q) Usluge pakovanja 

 (CPC 876) 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

 

                                                             
* Zbog nedostatka tehniļke izvodljivosti. 
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(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(r) Ġtamparske i izdavaļke usluge  

(deo CPC 88442**) 

osim ġtampanja i izdavanja 
Sluģbenog glasnika i 
udģbenika 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(s) Usluge organizovanja 
konvencija 

 (CPC 87909, usluge planiranja, 
upravljanja i marketinga 
konvencija i sliļnih dogaĽaja) 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(t)  Ostalo: 

- Usluge prevoĽenja i 
tumaļenja  

(deo CPC 87905) 

Osim usluga sudskih 
prevodilaca i tumaļa 

 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 
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Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

2. KOMUNIKACIONE USLUGE 

A. Poġtanske usluge
8
 

B. Kurirske usluge 

(CPC 7512) 

Usluge vezane za postupanje
 9
 sa 

poġtanskim poġiljkama
 10

 prema 
sledeĺoj listi podsektora, bilo za 
domaĺe ili inostrane destinacije. 

(a) Obrada adresovanih 
pismonosnih poġiljaka u bilo 
kojoj vrsti klasiļnog prenosa 

11
, 

ukljuļujuĺi: 

- Hibridne poġtanske usluge; 

- Direktnu poġtu. 

(b) Obrada adresovanih poġiljaka 
i paketa

 12
 

(c) Obrada adresovanih 
ġtampanih stvari

 13
 

(d) Obrada gore navednih 
poġiljaka pod (a) do (c) 

(e) Ekspresne kurirske usluge 
14

 
za gore navedene poġiljke od 
(a) do (c) 

(1)  Potrebno je osnivanje u Srbiji. 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  Potrebno je osnivanje u Srbiji. 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

                                                             
8 S obzirom da su pregovori o naļinima preuzimanja obaveza u ovom sektoru joġ uvek u toku, obaveza je preuzeta na osnovu predloģene klasifikacije STO 

Sekretarijatu od strane EU i njenih ļlanica 23. marta 2001. godine (doc.S/CSS/W/61) i na osnovu Preporuka za preuzimanje obaveza u poġtanskim i kurirskim 
uslugama predloģenim od strane EU 17. februara 2005. godine (WTO doc. TN/S/W/30) bez uticaja na ishod pregovora o naļinima preuzimanja obaveza u ovom 
sektoru poġtanskih i kurirskih usluga. 

9 Termin ñpostupanjeò obuhvata prijem, preradu, prenos i uruļenje. 
10 Termin ñpoġtanske poġiljkeò se odnosi na poġiljke sa kojima se postupa od strane bilo kog komercijalnog operatora, bilo javnog ili privatnog. 
11 Npr. pisma, dopisnice. 
12 Knjige, katalozi su ukljuļeni ovde i unutar dole navedenog. 
13 Ģurnali, dnevne novine, meseļnici. 
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(f) Postupanje sa neadresovanom 
poġtom 

(g) Razmena dokumenata 
15

 

Iskljuļujuĺi poġtanske usluge za 
koje postoji opġta obaveza 
univerzalne usluge i/ili postoji 
obaveza finansijske kontribucije u 
fond za kompenzaciju. 

Podsektori (a), (d) i (e) su 
iskljuļeni kada spadaju unutar 
usluga koje mogu biti rezervisane, 
a to su: za pismonosne poġiljke 
ļija je cena pet puta manja od 
javne osnovne tarife, pod 
uslovom da im je masa manja od 
350 grama

16
. Registrovane 

poġtanske usluge u okviru 
sudskih i upravnih postupaka 
takoĽe su iskljuļene. 

 

C.  Telekomunikacije 

Obaveze koje je preuzela Srbija zasnivaju se na principu unosa obaveza u liste koncesija sadrģanim u ĂPreporukama za unos koncesija u oblasti 
baznih telekomunikacionih uslugaò (S/GBT/W/2 Rev.1) i ĂOgraniļenja pristupa trģiġtu u domenu dostupnosti  frekvencijaò (S/GBT/W/3). 

                                                                                                                                                                                                                                                                                     
14 Ekspresne kurirske usluge mogu obuhvatiti, pored veĺe brzine i pouzdanosti, elemente dodatne vrednosti kao ġto su preuzimanje od mesta porekla, liļna dostava 

primaocu poġiljke, pronalaģenje i praĺenje, moguĺnost promene destinacije i primaoca poġiljke tokom tranzita i potvrda o prijemu poġiljke. 
15 Odredba naļina, ukljuļujuĺi uruļenje od ad hoc prostorija, kao i prenos treĺe strane, dozvoljavajuĺi samo-uruļenje kroz uzajamnu razmenu poġtanskih poġiljaka 
izmeĽu korisnika koji su prihvatili koriġĺenje ove usluge. Termin ñpoġtanske poġiljkeò se odnosi na poġiljke sa kojima se postupa od strane bilo kog komercijalnog 
operatora, bilo javnog ili privatnog.  

16 ĂKorespondencijaò: prepiska u pisanoj formi u bilo kojoj vrsti klasiļnog prenosa koja ĺe biti preneta i uruļena na adresu naznaļenu od strane poġiljaoca na samoj 
poġiljci ili na njenom omotu. Knjige, katalozi, dnevne novine i meseļnici se ne smatraju korespodencijom. 



67 

 

Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

Sve usluge prenoġenja i prijema 
signala elektromagnetnim 

sredstvima 
17

, izuzev emitovanja
18

.   

Usluge telekomunikacije ne 
obuhvataju sadrģaj ekonomskih 
aktivnosti za ļiji transport su 
potrebne telekomunikacione 
usluge. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA osim za 
usluge povratnih poziva. 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA osim za 
pruģanje usluga javne fiksne 
telefonske mreģe tokom 
tranzicionog perioda od pet 
godina od dana pristupanja 
STO. 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

3. USLUGE GRAņEVINARSTVA I POVEZANE USLUGE INĢENjERINGA 

  

A. Opġti graĽevinski poslovi 
visokogradnje 

 (CPC 512) 

B. Opġti graĽevinski poslovi 
niskogradnje 

 (CPC 513) 

C.  Usluge instalacije i montaģe 

 (CPC 514 + 516)  

D.  Zavrġni radovi u visokogradnji 

 (CPC 517) 

E. Ostalo 

(1)  Ove usluge mogu da pruģaju 
samo pravna lica koja su 
registrovana u Srbiji i 
profesionalci licencirani u Srbiji. 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4) NE OBAVEZUJEMO SE osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  Ove usluge mogu da pruģaju 
samo pravna lica koja su 
registrovana u Srbiji i 
profesionalci licencirani u Srbiji. 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

                                                             
17 Objaġnjenje: Podsektori od 2.C.h) do 2.C.m) Liste klasifikacije sektora usluga, sadrģane u MTN.GNS/W/120 (usluge dodatne vrednosti) i podsektori od 2.C.a) do 

2.C.g) ove liste su ukljuļeni ovde. Podsektor 2.C.o) Liste klasifikacije je takoĽe ukljuļen ovde do obima kojim potpada pod ovu definiciju. Za potrebe ove liste, 
podsektor 2.C.n Liste klasifikacije (ĂInternet informacije i/ili obrada podataka ukljuļujuĺi transakcione proceseñ) predstavljaju kompjuterske i sliļne usluge i, kao 
takve su navedene u ovoj listi obaveza pod 1.B. 

18 Emitovanje se definiġe kao neometan proces prenosa potreban za distribuciju signala TV i radio programa ġirokoj populaciji i ne ukljuļuje kontribucione linkove 
izmeĽu operatera. 
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 (CPC 511+515+518) 

4. USLUGE DISTRIBUCIJE 

Niģe navedeni pod-sektori iskljuļuju distribuciju genetski modifikovanih organizama, duvana i proizvoda od duvana, lekova i medicinskih 
sredstava, oruģja i municije, sirove nafte, rafiniranih proizvoda od benzina i prirodnog gasa.  

A. Komisione usluge 

 (CPC 621 + 61111 + 6113) 

B. Usluge trgovine na veliko 

 (CPC 622 + CPC 61111 + 6113 
+ 6121) 

C. Usluge trgovine na malo 

 (CPC 631 + 632 + 61112 + 
6113, 6121) 

D. Usluge davanja franġize  

 (CPC 8929)  

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

5. USLUGE OBRAZOVANjA 

 Sve niģe navedene usluge obrazovanja odnose se samo na potpuno privatno finansirane pruģaoce usluga. 

A. Usluge osnovnog obrazovanja 

 (CPC 921)  

B. Usluge srednjeg obrazovanja  
 (CPC 922)  

C. Usluge visokog obrazovanja 

 (CPC 923) 

D. Obrazovanje odraslih   

 (CPC 924)  

E.   Druge usluge obrazovanja 

 (CPC 929) 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

6. USLUGE ZAĠTITE ĢIVOTNE SREDINE 

        

A. Voda za ljudsku upotrebu i (1)  NEMA OGRANIĻENjA  (1)  NEMA OGRANIĻENjA   
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

upravljanje otpadnim vodama 

- Usluge tretmana otpadnih voda, 
koje odgovaraju kanalizacionim 
uslugama  

(deo CPC 9401 koji se odnosi 
na savetodavne usluge) 

 

B. Upravljanje ļvrstim/opasnim 
otpadom 

- Usluge uklanjanja otpada 

 (deo CPC 9402 koji se odnosi 
na savetodavne usluge) 

- Sanitarne i sliļne usluge 

 (deo CPC 9403 koji se odnosi 
na savetodavne usluge) 

 

F. Zaġtita biodiverziteta i pejzaģa 

- Usluge zaġtite prirode i pejzaģa  

 (deo CPC 9406 koji se odnosi 
na savetodavne usluge) 

 

C. Zaġtita vazduha i klime 

(deo CPC 9404 koji se odnosi na 
savetodavne usluge) 

Odgovara uslugama ļiġĺenja od 
izduvnih gasova  

 

E.  Smanjenje buke i vibracija  

(deo CPC 9405 koji se odnosi na 
savetodavne usluge) 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (1) NE OBAVEZUJEMO SE  

 (2) NEMA OGRANIĻENjA 

 (3) NEMA OGRANIĻENjA 

 (4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (1) NE OBAVEZUJEMO SE  

 (2) NEMA OGRANIĻENjA 

 (3)  NEMA OGRANIĻENjA 

 (4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

7. FINANSIJSKE USLUGE 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

 

Kao opġte pravilo, a na nediskriminatoran naļin, finansijske institucije osnovane u Srbiji moraju biti osnovane u specifiļnoj pravnoj formi. Druġtva 
za re/osiguranje, banke, brokerska i dilerska druġtva, investicioni fondovi, osnivaļi vanberzanskih trģiġta i berze moraju biti osnovani kao 
akcionarska druġtva. Izuzetno, druġtva za posredovanje u osiguranju, druġtva za zastupanje u osiguranju, pravna lica za pruģanje savetodavnih 
usluga o investicijama i druġtva za upravljanje investicionim fondovima moraju biti osnovana kao akcionarska druġtva ili druġtva sa ograniļenom 
odgovornoġĺu. Druġtvo za upravljanje imovinom koje obavlja aktivnosti upravljanja i organizovanja dobrovoljnog penzijskog fonda mora biti 
osnovano kao zatvoreno akcionarsko druġtvo. Otvaranje ogranaka finansijskih institucija koje imaju pravno registrovano sediġte van Srbije biĺe 
dozvoljeno nakon perioda od 7 godina od dana pristupanja Srbije STO. 

 

Strane banke mogu osnivati podreĽena druġtva ili predstavniġtva
19

 na teritoriji Srbije. Dozvoljena su samo predstavniġtva stranih banaka i ona se 
ne mogu baviti bankarskim poslovima ï obim njihovog rada je ograniļen na istraģivanje trģiġta, pripremne aktivnosti i predstavljanje njihove 
matiļne banke.  

 

Najmanje jedan ļlan upravnog odbora i najmanje jedan ļlan izvrġnog odbora banke mora aktivno znati srpski jezik i imati prebivaliġte u Srbiji, 
dok svi ostali ļlanovi izvrġnog odbora banke moraju imati boraviġte u Srbiji. 

 

Osiguranje i usluge u vezi sa osiguranjem 

Strano druġtvo za re/osiguranje mora da osnuje podreĽeno druġtvo kao akcionarsko druġtvo. Otvaranje ogranaka ĺe biti dozvoljeno nakon 7 godina 
od dana pristupanja Srbije STO. Druġtvo za osiguranje ne moģe da pruģa usluge i ģivotnog i neģivotnog osiguranja istovremeno. Izuzetno, druġtvo 
za osiguranje koje pruģa osiguranje ģivota moģe da obavlja aktivnosti osiguranja od prikljuļne nezgode i dobrovoljnog zdravstvenog osiguranja u 
delu koji pokriva troġkove leļenja za lica sa kojima je zakljuļen ugovor o osiguranju ģivota. 

 

Najmanje jedan ļlan nadzornog odbora druġtva za re/osiguranje i najmanje jedan ļlan izvrġnog odbora mora aktivno znati srpski jezik i mora 
imati prebivaliġte u Srbiji, dok svi ostali ļlanovi izvrġnog odbora moraju imati boraviġte u Srbiji.  

 

Posrednici u osiguranju ne mogu obavljati poslove zastupanja u osiguranju. 

 

Obavezna osiguranja kao ġto su zdravstveno, penzijsko i osiguranje depozita iskljuļivo pruģaju drģavna tela (Republiļki fond za zdravstveno 

                                                             
19

 Predstavniġtvo znaļi organizacioni deo banke jedne Strane osnovano na teritoriji druge Strane, bez pravnog subjektiviteta, koji ne obavlja aktivnosti koje moģe 

obavljati banka, veĺ obavlja aktivnosti u vezi sa istraģivanjem trģiġta i koji predstavlja banku ļiji je deo. 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

osiguranje, Fond za penzijsko i invalidsko osiguranje i Agencija za osiguranje depozita, respektivno), mada se ove usluge mogu pruģati na 
komercijalnoj osnovi iznad propisanog minimuma socijalne zaġtite. 

  

Usluge trģiġta kapitala i investicione usluge 

 

U skladu sa zakonima koji reguliġu trģiġte kapitala i investicione fondove samo finansijske institucije osnovane i registrovane u Srbiji, koje imaju 
dozvolu za rad nadleģnih organa u Srbiji (kao ġto su Narodna banka Srbije (NBS), Komisija za hartije od vrednosti (Komisija za HoV)) mogu 
pruģati u Srbiji investicione usluge i usluge u vezi sa trģiġtem kapitala. 

 

Sve investicione i dodatne investicione usluge u skladu sa Zakonom o trģiġtu kapitala mogu obavljati samo investiciona druġtva (brokersko ï 
dilerska druġtva i ovlaġĺene banke) osnovane u Srbiji i koje imaju dozvolu Komisije za HoV za pruģanje ovih usluga. Kreditne institucije koje 
imaju dozvolu NBS, mogu pruģati samo dodatne usluge bez dozvole Komisije za HoV. 

 

Samo investiciona druġtva koja imaju dozvolu za rad Komisije za HoV mogu trgovati na regulisanom trģiġtu ili multilateralnoj trgovaļkoj platformi 
(MFT), dok druga lica mogu trgovati na ovakvim trģiġtima samo kroz posredovanje ovih druġtava. Samo investiciona druġtva koja imaju dozvolu 
Komisije za HoV imaju pravo da posreduju u transakcijama na vanberzanskom (OTC) trģiġtu.  

Investiciono druġtvo neĺe inicirati aktivnost za koju je dobilo dozvolu, pre upisa te aktivnosti u Registar privrednih subjekata u Srbiji. 

 

Obaveze kliringa i saldiranja koje proistiļu iz transakcija finansijskim instrumentima zakljuļenim u Srbiji izvrġavaju se jedino preko Centralnog 
registra, depoa i kliringa hartija od vrednosti (akcionarsko druġtvo sa najmanje 51% drģavnog kapitala). Pravo pristupa informacijama i 
dokumentima Centralnog registra hartija od vrednosti (CRHoV) imaju samo ļlanovi CRHoV koji drģe raļune za zakonite imaoce, zakoniti imalac 
finansijskog instrumenta ili bilo koje lice koje dokaģe pravni interes za finansijski instrument. 

 

Zakon o investicionim fondovima reguliġe aktivnosti i operacije investicionih fondova kroz druġtva za upravljanje, koja imaju dozvolu nadleģne 
institucije Srbije, koja mogu osnovati domaĺa i strana fiziļka i pravna lica pod istim uslovima. 

 

Svakim oblikom kolektivnog investiranja osnovanim u Srbiji u skladu sa Zakonom o investicionim fondovima mora upravljati druġtvo za 
upravljanje, osnovano u Srbiji i koje ima dozvolu Komisije za HoV. 

 

Kastodi usluge pruģaju kastodi banke koje su kreditne institucije sa dozvolom Komisije za HoV za obavljanje ovih usluga, a osnovane u Srbiji. 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

Zakon o dobrovoljnim penzijskim fondovima i penzijskim planovima reguliġe aktivnosti dobrovoljnih penzijskih fondova i druġtava za upravljanje 
ovim fondovima. U skladu sa navedenim zakonima, dobrovoljne penzijske fondove mogu organizovati i njima upravljati iskljuļivo druġtva sa 
dozvolom za upravljanje dobrovoljnim penzijskim fondom osnovana u Srbiji.  

 

Druġtva za upravljanje mogu osnovati domaĺa i strana fiziļka i pravna lica. Viġe od 50% uļeġĺa u kapitalu, i/ili prava glasa u druġtvu za 
upravljanje mora imati pravno lice koje se bavi bankarskim poslovima, poslovima osiguranja ili delatnoġĺu penzijskih fondova, ili lice koje u 
navedenom licu ima viġe od 50% uļeġĺa u kapitalu i/ili prava glasa. 

(a) Osiguranje i usluge u vezi sa osiguranjem 

 

(i) Direktno osiguranje 

 

(A) Ģivotno 

 

(1), (2) NE OBAVEZUJEMO SE, 
osim za osiguranje: 

- stranih drģavljana u Srbiji (ne 
odnosi se na propisano 
obavezno osiguranje za takva 
lica u Srbiji); 

- zaposlenih u srpskim 
privrednim druġtvima 
osnovanim radi obavljanja 
poslovnih aktivnosti u 
inostranstvu, koje su u 
vlasniġtvu domaĺih lica ili 
zajedniļkom vlasniġtvu 
domaĺih i stranih lica ukoliko 
se ovo zahteva stranim 
propisima ili je izriļito 
predviĽeno u aktu udruģivanja 
takvih kompanija; 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1), (2) NE OBAVEZUJEMO SE osim 
kako je navedeno u koloni 
pristupa trģiġtu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

(B) Neģivotno (1), (2) NE OBAVEZUJEMO SE, 
osim za osiguranje koje se 
odnosi na: 

 

- investicione radove u 
inostranstvu koje izvode 
domaĺa privredna druġtva i 
opremu za njihovo izvoĽenje ï 
ukoliko je ovo bilo navedeno u 
ugovoru o izvoĽenju radova ili 
propisano regulativom zemlje 
u kojoj se radovi izvode; 

- inostrane kredite, radi 
osiguranja vraĺanja tih kredita 
ï ako je to, na zahtev 
davaoca kredita, predviĽeno 
ugovorom; 

- brodove koji se prave ili 
popravljaju ï ukoliko je 
eksplicitno navedeno u 
ugovoru sa stranim kupcem ili 
naruļiocem; 

- prekomorske brodove ï 
osiguranje vlasnika broda od 
odgovornosti za ġtetu 
priļinjenu treĺim licima i 
njihovoj imovini;  

- robu koja se izvozi iz Srbije ili 
uvozi u Srbiju - ako se prevoz 
te robe ne vrġi na rizik 
domaĺeg pravnog ili fiziļkog 
lica; 

- imovinu i zaposlene domaĺih 

(1), (2) NE OBAVEZUJEMO SE osim 
kako je navedeno u koloni 
pristupa trģiġtu. 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

privrednih druġtava u 
vlasniġtvu domaĺih lica ili u 
zajedniļkom vlasniġtvu sa 
stranim licima, koje su 
osnovane za obavljanje 
delatnosti u inostranstvu ako 
se to zahteva regulativom 
strane zemlje ili je eksplicitno 
navedeno u osnivaļkom aktu 
te kompanije; 

- za sluļaj nastanka ġtete kao 
posledice kliniļkog ispitivanja 
stranih lekova i medicinskih 
sredstava radi njihovog 
stavljanja u promet na trģiġte 
Srbije, ukoliko ugovor o 
osiguranju propisuje 
nadleģnost srpskih sudova i 
drugih organa odgovornih za 
odluļivanje o odġtetnim 
zahtevima; 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(ii) Reosiguranje i retrocesija 

 

(1), (2) NE OBAVEZUJEMO SE, 
osim za rizike osigurane pod 
naļinima pruģanja usluga (1) i (2) 
pod (i) i za rizike koje domaĺi 

(1), (2) NE OBAVEZUJEMO SE osim 
kako je navedeno u koloni 
pristupa trģiġtu. 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

reosiguraļi nisu u moguĺnosti 
sami da pokriju. 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(iii) Posredovanje u osiguranju npr. 
posredovanje i zastupanje u 
osiguranju 

(1), (2) NE OBAVEZUJEMO SE, 
osim za usluge osiguranja za 
koje su obaveze preuzete u 
okviru podsektora (i) i (ii). 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4) NE OBAVEZUJEMO SE 

(1), (2) NE OBAVEZUJEMO SE osim 
kako je navedeno u koloni 
pristupa trģiġtu. 

 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4) NE OBAVEZUJEMO SE 

 

(iv) Pomoĺne usluge u osiguranju 
npr. konsultantske usluge, 
aktuarske usluge, procene rizika 
i naplate odġtetnih zahteva  

(1), (2) NE OBAVEZUJEMO SE, 
osim za usluge osiguranja za 
koje su obaveze preuzete u 
okviru podsektora (i) i (ii). 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1), (2) NE OBAVEZUJEMO SE osim 
kako je navedeno u koloni 
pristupa trģiġtu. 

 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(b) Bankarske i ostale finansijske usluge (iskljuļujuĺi osiguranje)  

 

(v) Primanje depozita i ostalih 
novļanih sredstava za koje 
postoji obaveza vraĺanja od 
stanovniġtva  

(1), (2) NE OBAVEZUJEMO SE, 
osim  

- za banke koje mogu slobodno 
da drģe devize na svojim 
raļunima u inostranstvu; 

- za druga pravna lica koja 
mogu da drģe devize na 
svojim raļunima u 
inostranstvu po odobrenju 

(1), (2) NE OBAVEZUJEMO SE osim 
kako je navedeno u koloni 
pristupa trģiġtu.  
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Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

NBS, u sledeĺim sluļajevima: 

- za finasiranje izvoĽenja 
investicionih radova  u 
inostranstvu, na osnovu 
ugovora sa investitorom, 
odnosno stranim kreditorom, 

- za finansiranje istraģivaļih 
radova u inostranstvu, na 
osnovu ugovora o koncesiji 
za te radove, 

- za plaĺanje tekuĺih troġkova 
obavljanja delatnosti 
predstavniġtava ili ogranaka 
pravnih lica u inostranstvu, 
kao i za plaĺanje usluga u 
meĽunarodnom robnom i 
putniļkom prometu,  

- za polaganje garantnog 
depozita radi uļestvovanja 
na licitaciji ili tenderu,   

- za koriġĺenje stranog 
finansijskog kredita koji je 
namenjen za plaĺanja uvoza 
robe i usluga, i za vraĺanje 
prethodno iskoriġĺenih 
stranih kredita 
(refinansiranje), 

- za plaĺanje radi kupovine 
hartija od vrednosti u 
inostranstvu, 

- za deponovanje i ulaganje 
sredstava druġtava za 
osiguranje u inostranstvu po 
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Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

odobrenju NBS izdatog u 
skladu sa Zakonom o 
osiguranju, 

- za prikupljanje donacija i 
novļanih priloga iz 
inostranstva za nauļne, 
kulturne i humanitarne svrhe, 

- za naplate po sudskom 
reġenju u inostranstvu, ako 
je tim reġenjem uslovljeno da 
se naplata vrġi preko raļuna 
u inostranstvu, na osnovu 
sudskog reġenja, 

- za plaĺanje troġkova 
boravka u inostranstvu koji 
su povezani s leļenjem, na 
osnovu odgovarajuĺe 
dokumentacije koju je izdala 
nadleģna zdravstvena 
institucija u Srbiji. 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

horizontalnim obavezama. 

(vi) Davanje svih vrsta kredita, 
ukljuļujuĺi potroġaļke kredite, 
hipotekarne kredite, faktoring i 
finansiranje komercijalnih 
transakcija 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NE OBAVEZUJEMO SE  

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NE OBAVEZUJEMO SE  

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(vii) Finansijski lizing 

 

 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(viii) Sve platne usluge i usluge 
prenosa novca ukljuļujuĺi 
kreditne, platne i debitne 
kartice, putne ļekove i 
bankovne menice 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(ix) Garancije i druga jemstva (1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)   NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

 

 

(x) Trgovanje za sopstveni raļun ili 
za raļun klijenata na berzi, 
vanberzanskom trģiġtu ili na 
drugi naļin, sledeĺim: 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

(A) instrumentima trģiġta novca 
(ukljuļujuĺi ļekove i menice); 

(B) devizama; 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  Samo banke koje imaju dozvolu 
mogu trgovati instrumentima 
trģiġta novca i devizama. 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(C) izvedenim finansijskim 
instrumentima koji obuhvataju, 
ali se ne ograniļavaju na 
fjuļerse i opcije; 

(D) instrumentima deviznog kursa i 
kamatne stope, ukljuļujuĺi i 
prozvode kao ġto su svopovi i 
kamatni forvardi; 

(E) prenosivim hartijama od 
vrednosti; 

(F) drugim utrģivim instrumentima i 
finansijskim sredstvima, kao i 
zlatnim polugama. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama.  

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(xi) Uļestvovanje u izdavanju 
(javnom i nejavnom) svih vrsta 
hartija od vrednosti, ukljuļujuĺi 
usluge pokroviteljstva u vezi sa 
ponudom i prodajom finansijskih 
instrumenata uz obavezu 
otkupa, usluge u vezi sa 
ponudom i prodajom finansijskih 
instrumenata bez obaveze 
otkupa i pruģanje usluga u vezi 
sa tim izdavanjem. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)   NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

(xii) Posredovanje na trģiġtu novca (1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  Ove usluge mogu pruģati samo  
banke i menjaļnice (koje imaju 
dozvolu). 

(4)   NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(xiii) Upravljanje sredstvima, kao ġto 
su upravljanje gotovinom ili 
portfoliom, svi oblici upravljanja 
kolektivnim investiranjem, 
penzijskim fondom, kastodi 
usluge, usluge depozitara i 
fiducijarnog staranja o imovini;  

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NE OBAVEZUJEMO SE  

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(xiv) Usluge saldiranja i kliringa 
finansijskih sredstava 
ukljuļujuĺi hartije od vrednosti, 
izvedene finansijske 
instrumente i druge utrģive 
instrumente  

 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(xv) Pruģanje i prenos finansijskih 
informacija od strane davalaca 
drugih finansijskih usluga 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

- Obrada finansijskih podataka i 
pruģanje i transfer povezanog 
softvera od strane pruģalaca 

(1), (2) NE OBAVEZUJEMO SE 

(3) Finansijske institucije su u 
obavezi da uspostave i 

(1), (2) NE OBAVEZUJEMO SE 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

drugih finansijskih usluga  

 

 

odrģavaju svoje centre za 
obradu podataka (kako 
primarne tako i sekundarne 
informacione sisteme

20
) u Srbiji 

za ļuvanje i obradu finansijskih 
podataka. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

 

 

 

 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(xvi) Savetodavne, posredniļke i 
ostale dodatne finansijske 
usluge za sve aktivnosti 
navedene u taļkama od (v) do 
(xv), ukljuļujuĺi reference o 
kreditnoj sposobnosti i analize, 
istraģivanje i savetovanje u 
oblasti ulaganja i portfolija, 
savetovanje u pogledu 
preuzimanja i restrukturiranja i 
strategije preduzeĺa  

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

8. ZDRAVSTVENE I SOCIJALNE USLUGE (razliļite od onih navedenih pod 1.A.h-j.)   

     Niģe navdene usluge odnose se samo na u potpunosti privatno finansirane usluge  

 

A. Bolniļke usluge 

       (deo CPC 9311) 

   

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE* 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA osim ġto 
programi drģavnog 
zdravstvenog osiguranja mogu 
da ne pokrivaju troġkove usluga 
zdravstvene zaġtite pruģene u 
inostranstvu. 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE*  

(2) NEMA OGRANIĻENjA osim ġto 
primaoci usluge ne mogu primiti 
finansijsku podrġku iz drģavnih 
izvora, osim kada dobiju 
odobrenje Republiļkog fonda za 
zdravstveno osiguranje. 

   

                                                             
20 Primarni sistemi se sastoje od infrastrukture, hardvera, softvera i podataka koji obezbeĽuju izvrġenje finansijskih aktivnosti, kao i snimanje i upotrebu 

informacija na elektronskim medijima  na bezbedan naļin i pristup prema potrebi. Sekundarni sistemi su zamene primarnog sistema. 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)   NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

9. TURISTIĻKE I USLUGE U VEZI SA PUTOVANjEM 

 

A. Hoteli i restorani (uklj. ketering)  

 (CPC 641- 643) 

 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA
 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

B. Turistiļke agencije i usluge tur-
operatora 

 (CPC 7471)  

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

C. Usluge turistiļkih vodiļa 

 (CPC 7472)  

 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE 

 

10. REKREATIVNE, KULTURNE I SPORTSKE USLUGE (osim audiovizuelnih usluga) 

 

B. Usluge novinskih agencija 

 (CPC 962)  

 

 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

horizontalnim obavezama. horizontalnim obavezama. 

D. Sportske i druge rekreativne 
usluge, osim usluga kockanja i 
klaĽenja 

 (CPC 9641 + 96491) 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

11. TRANSPORTNE USLUGE (ne ukljuļuje kabotaģu
21

) 

 

C. Usluge avio transporta 

(a) Odrģavanje i popravka  
vazduhoplova 

 (CPC 8868**) 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE    

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE    

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(b)  Usluge prodaje i marketinga 
usluga avio transporta 

(c) Usluge raļunarskog sistema za 
rezervaciju karata 

 (CRS) 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

 

 

 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1), (3) NE OBAVEZUJEMO SE za 
distribuciju kroz CRS sistem avio 
usluga koje pruģa CRS matiļne 
aviokompanije. 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA  

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

                                                             
21 Kabotaģa znaļi prevoz putnika ili tereta izmeĽu odreĽenih lokacija na teritoriji Srbije, koje vrġi prevoznik sa sediġtem na teritoriji Turske. 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

E. Usluge ģelezniļkog transporta  

         Usluge u vezi sa infrastrukturom su iskljuļene iz obuhvata obaveza 

 

(a)  Prevoz putnika  

 (CPC 7111) 

(b)   Prevoz tereta 

 (CPC 7112) 

 

 

 

 

 

 

 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE  

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Infrastruktura ģeleznice Srbije 
a.d., ima monopolsko pravo za 
upravljanje saobraĺajem na 
domaĺoj ģelezniļkoj mreģi, kao i 
koriġĺenja ģelezniļke 
infrastrukture u vlasniġtvu 
drģave.  

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE  

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(d) Odrģavanje i popravka 
ģelezniļke opreme  

 (CPC 8868**) 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

F. Usluge drumskog transporta 

 

(a)  Prevoz putnika   

 (CPC 7121+7122) 

(b)   Prevoz tereta 

 (CPC 7123) 

(c)  Iznajmljivanje komercijalnih 
vozila sa vozaļem 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

 

 

 

(1)  NE OBAVEZUJEMO SE 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA osim za 
meĽunarodni transport, kojim se 
moģe baviti tek nakon 3 godine 
iskustva u lokalnom transportu 
unutar Srbije. 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu Ograniļenje nacionalnog tretmana Dodatne obaveze 

 (CPC 7124) 

(d)  Odrģavanje i popravka opreme 
za drumski transport  

 (CPC 6112+8867) 

(e)  Pomoĺne usluge za usluge 
drumskog transporta 

 (CPC 744) 

 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 (4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

H. Pomoĺne usluge vezane za sve oblike transporta   

 

(b)  Usluge skladiġtenja  

 (deo CPC 7421 + 7429)  

 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA
22

  

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(c)  Usluge agencije za prevoz 
terteta 

 (CPC 748) 

(d)  Druge pomoĺne usluge i usluge 
podrġke transporta 

 (CPC 749)  

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

 

                                                             
22 Koncesije za javne usluge ili procedure za izdavanje dozvola se mogu primenjivati u sluļaju zauzetosti javnog domena. 
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LISTA IZUZEĹA OD TRETMANA NAJPOVLAĠĹENIJE NACIJE U SKLADU SA ĻLANOM III 
REPUBLIKE SRBIJE  

Sektor ili podsektor 
Opis mere sa naznakom nesaglasnosti 

sa Ļlanom III 

Zemlje na koje se 
mera odnosi 

Trajanje mere 
Okolnosti zbog kojih je 

mera neophodna 

Svi sektori Mere koje proistiļu iz bilateralnih 
sporazuma koje je zakljuļila Srbija sa 
ciljem omoguĺavanja kretanja svih 
kategorija fiziļkih lica koja pruģaju usluge. 

EU i drģave ļlanice, 
Ġvajcarska 

Neograniļeno Sporazumi odraģavaju 
proces progresivne 
liberalizacije trgovine 
izmeĽu Srbije i njenih 
regionalnih trgovinskih 
partnera. 

Posedovanje nekretnina Strana fiziļka i pravna lica koja obavljaju 
neku delatnost u Srbiji mogu da poseduju 
nekretnine pod uslovom reciprociteta i uz 
uslov da je to vlasniġtvo potrebno za 
pruģanje usluge. 

Sve  Neograniļeno  

- Proizvodnja i 
distribucija 
kinematografskih 
proizvoda i TV 
programa 

Mere zasnovane na meĽuvladinim okvirnim 
i plurilateralnim sporazuma o koprodukciji 
audiovizuelnih aktivnosti, koji daju 
nacionalni tretman audiovizuelnim 
proizvodima pokrivenim ovim 
sporazumima, naroļito u odnosu na 
distribuciju i pristup fondovima. 

Sve zemlje sa kojima 
moģe postojati 
kulturna saradnja. 

Neograniļeno Razlog za uvoĽenje je 
promocija kulturnih veza 
izmeĽu zemalja koje su u 
pitanju. 

-  Proizvodnja i 
distribucija TV 
programa i 
kinematografskih 
radova 

Mere koje pruģaju povoljnosti kroz program 
podrġke (npr. EURIMAGES, MEDIA) 
audiovizuelnim aktivnostima i pruģaocima 
audiovizuelnih usluga, koji ispunjavaju 
odreĽene kriterijume evropskog porekla. 

Evropske zemlje Neograniļeno. 
Izuzetak je 
potreban za neke 
zemlje dok se ne 
zakljuļi ili 
kompletira 
sporazum o 
ekonomskoj 
integraciji. 

Ovi programi imaju za cilj 
oļuvanje i promociju 
regionalnog identiteta 
zemalja u Evropi koje 
imaju dugogodiġnje 
kulturne veze. 
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Sektor ili podsektor 
Opis mere sa naznakom nesaglasnosti 

sa Ļlanom III 

Zemlje na koje se 
mera odnosi 

Trajanje mere 
Okolnosti zbog kojih je 

mera neophodna 

- Proizvodnja i 
distribucija 
audiovizuelnih 
aktivnosti kroz 
emitovanje ili druge 
forme prenosa do 
publike 

Mere kojima se definiġu radovi evropskog 
porekla na takav naļin da se prenosi 
nacionalni tretman na audiovizuelne 
proizvode koji zadovoljavaju odreĽene 
lingvistiļke i kriterijume porekla imajuĺi u 
vidu pristup radiodifuziji ili sliļnim formama 
prenosa. 

Strane u okviru 
konvencije Saveta 
Evrope o 
prekograniļnoj 
televiziji, ili druge 
evropske zemlje sa 
kojima sporazum 
moģe biti zakljuļen. 

Neograniļeno. 
Izuzetak je 
potreban za neke 
zemlje dok se ne ne 
zakljuļi ili 
kompletira 
sporazum o 
ekonomskoj 
integraciji. 

Cilj mere, u okviru 
sektora, je promocija 
kulturnih vredosti u Srbiji i 
sa drugim zemljama 
Evrope, kao i ostvarenje 
ciljeva lingvistiļke 
politike. 

Unutraġnji vodeni 
transport 

Mera, na osnovu postojeĺih i buduĺih 
sporazuma o pristupu unutraġnjim vodnim 
putevima (ukljuļujuĺi sporazume na 
osnovu linije Rajna-Majna-Dunav) koji 
zadrģavaju saobraĺajna prava za operatere 
iz drģava potpisnica i pod uslovom 
ispunjenosti uslova drģavljanstva po pitanju 
vlasniġtva. 

EU i drģave ļlanice, 
Ġvajcarska, zemlje 
centralne, istoļne i 
jugoistoļne Evrope i 
sve ļlanice Zajednice 
nezavisnih. 

Neograniļeno. 
Izuzetak se 
primenjuje za 
odreĽene zemlje 
samo dok se 
ugovor o 
ekonomskoj 
integraciji ne 
zakljuļi ili 
kompletira. 

 

(f)  Pomoĺne usluge za 
reļni transport 

Cena usluge pilotaģe je jednaka za 
domaĺe i strane brodove pod uslovom 
reciprociteta. 

Sve Neograniļeno 

Raļunarski sistem za 
rezervaciju karata (CRS) i 
usluge prodaje i 
marketinga avio transporta 
 

Obaveze srpskih CRS operatera ili 
matiļnih i zavisnih avio kompanija iz Srbije 
se neĺe primenjivati, respektivno, u odnosu 
na strane matiļne aviokompanije ili CRS 
sisteme koje kontroliġu strane 
aviokompanije u meri u kojoj njihov CRS 
sistem van Srbije ne nudi nacionalni 
tretman srpskim avio kompanijama ili 
matiļnim i zavisnim aviokompanijama iz 
Srbije. 

Sve zemlje gde se 
CRS operateri ili 
matiļne 
aviokompanije nalaze. 

Neograniļeno Potreba za ovim 
izuzecima je rezultat 
nedovoljno razvijenih 
multilateralno 
dogovorenih pravila o 
radu CRS. 

E.  Ģelezniļki transport Strani sertifikati o bezbednosti za 
ģelezniļke prevoznike priznaju se pod  
uslovom reciprociteta. 

Sve Neograniļeno Saglasnost sa domaĺim 
bezbednosnim 
standardima. 
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Sektor ili podsektor 
Opis mere sa naznakom nesaglasnosti 

sa Ļlanom III 

Zemlje na koje se 
mera odnosi 

Trajanje mere 
Okolnosti zbog kojih je 

mera neophodna 

F.  Drumski transport 
(a) Prevoz putnika 

Godiġnja dozvola za redovni (linijski) 
putniļki saobraĺaj se dobija od nadleģnog 
ministarstva pod uslovom reciprociteta. 

Sve Neograniļeno Potreba za ovim 
izuzetkom je povezana sa 
regionalnim 
karakteristikama 
drumskog transporta i 
potrebom da se reguliġu 
transportna prava unutar 
Srbije i izmeĽu Srbije i 
regionalnih zemalja. 

(b)  Prevoz tereta Carinski organi na granici mogu, na osnovu 
odluke nadleģnog ministarstva, dodeliti ad 
hoc jednokratnu dozvolu za posebni tovar 
pod uslovom reciprociteta. Kriterijumi za 
izdavanje ad hoc dozvola obuhvataju: broj 
izdatih/iskoriġĺenih dozvola i ENT. 
Stranim prevoznicima nije potrebna 
dozvola za prevoz specifiļnih roba pod 
uslovom reciprociteta. 

Sve Neograniļeno 

- Putnici i teret Odredbe u okviru postojeĺih ili buduĺih 
sporazuma o pristupu meĽunarodnom 
drumskom saobraĺaju (ukljuļujuĺi 
kombinovani transport drumski/ģelezniļki) i 
putniļki transport koje je zakljuļila Srbija i 
koji predviĽaju:  
 
- zadrģavanje ili ograniļavanje odredbi 

o pruģanja transportnih usluga izmeĽu 
drģava ugovornica ili preko njihove 
teritorije za vozila koja su registrovana 
u svakoj od pomenutih drģava; 

- obezbeĽuje poresko izuzeĺe za takva 
vozila pod uslovom reciprociteta. 

Sve zemlje sa kojima 
postoje ili su u planu 
sporazumi. 

Neograniļeno 
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LISTA POSEBNIH OBAVEZA 

REPUBLIKA TURSKA 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

I.HORIZONTALNE OBAVEZE    

Svi sektori ukljuļeni u ovu listu 

Investicije (3)  NE OBAVEZUJEMO SE 
osim za akcionarska druġtva, 
druġtva sa ograniļenom 
odgovornoġĺu, komanditna i 
ortaļka druġtva, ogranke i 
predstavniġtava privrednih 
druġtava iz Srbije. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Sticanje nekretnina: 

 

(1),(3) Savet ministara ima 
ovlaġĺenje da odredi, izmeni ili 
ograniļi uslove i/ili delimiļno ili 
potpuno povuļe ili zabrani 
pravo na sticanje nekretnina od 
strane pravnih lica 
organizovanih u skladu sa 
zakonima strane vlasti, u 
skladu sa nacionalnim 
interesima. 

 

 

(3)  NE OBAVEZUJEMO SE osim 
ġto je kompanijama sa stranim 
kapitalom dozvoljeno da kupuju 
nekretnine u Turskoj radi 
obavljanja poslovne delatnosti 
navedene u ļlanovima 
osnivaļkog akta njihovog 
preduzeĺa. 

 

 

 Javne uslge:  

 

(3)  Ekonomske aktivnosti koje se 
smatraju javnim uslugama na 
nacionalnom  ili lokalnom nivou 
mogu biti predmet javnih 
monopola, ili ekskluzivnih 
prava koja se dodeljuju  
privatnim pruģaocima usluga. 

  

 (4) NE OBAVEZUJEMO SE osim (4) Profesionalne usluge koje se  
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

na mere koje se odnose na 
ulazak i privremeni boravak 
fiziļkih lica u sledeĺim 
kategorijama: 

 

I.  Transferi u okviru kompanija 
se odnose na fiziļka lica koja 
su zaposlena od strane 
pravnog lica osnovanog u Srbiji 
u trajanju od najmanje godinu 
dana, a koja su privremeno 
premeġtena u jednu od njenih 
kompanija, filijala ili ogranaka 
na teritoriji Turske. Fiziļko lice 
u pitanju pripada jednoj od 
sledeĺih kategorija. 

 

 Direktori - Viġi rukovodioci: 

 Fiziļka lica koja rade na viġim 
pozicijama unutar pravnog lica, 
koja prvenstveno rukovode 
kompanijom, a opġti nadzor ili 
upravanje uglavnom vrġi 
upravni odbor ili akcionari ili 
njihovi ekvivalenti, ukljuļujuĺi: 

(A) voĽenje kompanije ili 
odeljenja ili pod-odeljenja; 

(B) nadzor i kontrolu rada 
drugih zaposlenih na 
nadzornim, struļnim ili 
rukovodeĺim poslovima; i 

(C) ovlaġĺenje da liļno 
zapoġljavaju i otpuġtaju ili 

dodeljuju samo turskim 
drģavljanima na osnovu 
specifiļnih zakona ne mogu biti 
data strancima bilo kao 
pruģaocu usluga niti kao osoblju 
pruģaoca usluge. S druge 
strane, strani drģavljani turskog 
porekla mogu da obavljaju 
profesije koje se dodeljuju samo 
turskim drģavljanima sa 
dozvolom dobijenom od 
Ministarstva rada i socijalne 
zaġtite. Profesije koje se 
dodeljuju samo turskim 
drģavljanima su: 

 

1) doktori, 2) farmaceuti, 3) 
medicinske sestre, 4) veterinari, 
5) odgovorni direktori fabrika koje 
proizvode lekove, 6) turistiļki 
vodiļi, 7) odgovorni direktori 
privatnih bolnica, 8) direktori 
novinskih kuĺa, 9) stomatolozi, 
10) notari, 11) osoblje koje radi u 
slobodnim zonama sem 
menadģera i kvalifikovanog 
osoblja, 12) osoblje koje obavlja 
pomorsku trgovinu i srodne 
aktivnosti, 13) doktori, farmaceuti 
i veterinari koji pruģaju 
laboratorijske usluge, 14) 
advokati koji rade u turskim 
sudovima, 15) raļunovoĽe i 
ovlaġĺene javne raļunovoĽe 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

preporuļe zapoġljavanje, 
otpuġtanje, ili druge 
kadrovske poslove. 

 

Specijalisti: 

 Fiziļka lica koja rade u okviru 
pravnog lica, a koji imaju 
posebna znanja bitna za 
proizvodnju kompanije, 
istraģivaļku opremu, tehniku ili 
upravljanje. U proceni takvih 
znanja, u obzir ĺe se uzeti ne 
samo znanja koja su specifiļna 
za kompaniju, veĺ i ona da li 
lice ima visok nivo 
osposobljenosti u odnosu na 
vrstu posla ili delatnosti koja 
zahteva posebno struļno 
znanje, ukljuļujuĺi i ļlanstvo u 
akreditovanim profesijama. 

II.  Pripravnici: su fiziļka lica koja 
su u radnom odnosu u 
pravnom licu osnovanom na 
teritoriji Srbije u trajanju od 
najmanje godinu dana, koji 
poseduju univerzitetsku 
diplomu i koji su privremeno 
prebaļeni na jedno od njegovih 
kompanija, filijala ili ogranaka 
na teritoriji Turske radi razvoja 
karijere ili radi obuke u 
poslovnim tehnikama i 
metodama koje odgovaraju 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

nivou  obrazovanja pripravnika. 

 

III.  Poslovni posetioci su 
fiziļka lica koja rade na viġoj 
poziciji u okviru pravnog lica 
osnovanog na teritoriji Srbije i 
koja su odgovorna za 
osnivanje pravnog lica, filijale ili 
ogranka na teritoriji Turske. Oni 
ne uļestvuju u direktnim 
transakcijama sa javnoġĺu i ne 
primaju naknadu iz izvora koji 
se nalazi u Turskoj. 

 

IV.  Poslovni prodavci usluga: 
su fiziļka lica koja su 
predstavnici pruģaoca usluge iz 
Srbije koja traģe privremeni 
ulazak na teritoriju Turske u 
cilju pregovaranja o prodaji 
usluga, ili radi sklapanja 
ugovora o pruģanju usluga tog 
pruģaoca usluga. Oni ne 
uļestvuju u vrġenju direktne 
prodaje usluga korisnicima i ne 
primaju naknadu od izvora koji 
se nalazi u Turskoj. 

 

Ulazak i privremeni boravak po 
osnovu transfera unutar 
kompanija i pripravnika je 
inicijalno ograniļen na godinu 
dana sa moguĺnoġĺu 
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Naļin pruģanja usluga: (1) prekograniļno pruģanje usluge (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

produģenja.  

 

Ulazak i privremeni boravak 
poslovnih posetilaca i 
poslovnih prodavaca usluga 
moģe biti dozvoljen na period 
do 90 dana u okviru 180 dana. 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

II.  POSEBNE SEKTORSKE OBAVEZE 

1. POSLOVNE USLUGE 

A. Profesionalne usluge 

(a) Pravne usluge (samo 
savetodavne usluge za 
strano i meĽunarodno 
pravo) 

(CPC 861**) 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(b) Raļunovodstvo, revizija i 
knjigovodstvene usluge 

(CPC 862) 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Ovlaġĺeni finansijski savetnici
1
 

mogu da udruģe svoj rad nakon 
ġto postanu ļlanovi 
odgovarajuĺe komore. 

 Strane revizorske kuĺe mogu 
da vrġe nezavisnu reviziju u 
Turskoj pod uslovom da su 
ovlaġĺene od strane Organa za 
javni nadzor, reviziju i 
raļunovodstvene standarde, u 
skladu sa principom 
reciprociteta. 

 Da bi revizorska firma bila 
ovlaġĺena: 

Veĺina njenog kapitala i 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Strane titule i imena ne mogu 
se koristiti u naslovima 
partnerstva ili korporacija 
izmeĽu turskih i inostranih 
finansijskih savetnika.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
1 Izraz Ăfinansijski savetnikò upotrebljen ovde se odnosi na Ăovlaġĺenog raļunovoĽu (Serbest Muhasebeci Mali M¿ĸavir)ò. Strani finansijski savetnici mogu dobiti 

odobrenje, pod uslovom reciprociteta, po odobrenju premijera, na predlog Ministarstva finansija. Strani finansijski savetnici mogu obavljati sve knjigovodstvene, 
savetodavne poreske, finansijske i usluge revizije, bez moguĺnosti pruģanja usluga za koje je potrebno pribaviti sertifikat. 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

glasaļkih prava mora biti u 
vlasniġtvu revizora, i svi partneri 
u firmi moraju biti ļlanovi 
struke.

2
  

Njeno upravljaļko telo mora biti 
u potpunosti sastavljeno od 
ļlanova struke; i veĺina 
ļlanova, ali pod uslovom da 
ovaj odnos ne prelazi 
sedamdeset pet procenata, 
moraju biti revizori stalno 
zaposleni u njoj. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(4) Tursko drģavljanstvo je 
potrebno za raļunovoĽu i 
ovlaġĺenog javnog 
raļunovoĽu. 

(c) Usluge u vezi sa 
oporezivanjem 

Poslovno planiranje poreza i 
konsalting usluge 

(CPC 86301) 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(d) Arhitektonske usluge
 3
 

(CPC 8671)  

(e) Usluge inģenjeringa 
3
 

(CPC 8672) 

(f) Usluge integrisanog 
inģenjeringa 

3
 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

                                                             
2
 ĂĻlanovi strukeò su Ăovlaġĺene javne raļunovoĽe (serbest muhasebeci mali m¿ĸavir)ò ili ñjavne raļunovoĽe pod zakletvom (yeminli mali m¿ĸavir)ò i za ļlanove 

struke postoji zahtev za turskim drģavljanstvom. 
3
 Strani inģenjeri i arhitekte mogu da pruģaju inģenjerske i arhitektonske usluge u Turskoj tek nakon ġto postanu privremeni ļlanovi odgovarajuĺe profesionalne 

komore u okviru Unije komora turskih inģenjera i arhitekata. 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

(CPC 8673) 

(g) Usluge pejzaģne arhitekture 
3
 

(deo CPC 8674) 

(h) Veterinarske usluge 

(CPC 932) 

- Samo za bolnice i 

laboratorije za ģivotinje 

(1) NEMA OGRANIĻENjA  

(2) NEMA OGRANIĻENjA  

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE 

(1) NEMA OGRANIĻENjA  

(2) NEMA OGRANIĻENjA  

(3) NEMA OGRANIĻENjA osim 
ġto bolnice i laboratorije za 
ģivotinje u potpunom stranom 
vlasniġtvu mogu biti osnovane 
u Turskoj pod uslovom da su 
svi zaposleni veterinari turski 
drģavljani. Odgovorni direktor 
bolnice i laboratorije za 
ģivotinje mora biti veterinar. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE 

 

B. Kompjuterske i srodne 
usluge 

        (CPC 84** osim drugih 
kompjuterskih usluga  (CPC 
849) izuzev usluga obuke 
zaposlenog osoblja klijenta 
(CPC 84990**)) 

 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA osim za 
usluge baza podataka, 
ukljuļujuĺi  skladiġtenje 
podataka, hosting podataka i 
veb hosting usluga (CPC 844). 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA osim za 
usluge baza podataka, 
ukljuļujuĺi  skladiġtenje 
podataka, hosting podataka i 
veb hosting usluga (CPC 844). 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

C.  Usluge istraģivanja i razvoja (iskljuļuju se usluge istraģivanja i razvoja koje se finasiraju u celini i delimiļno iz javnih fondova )
4
 

                                                             
4 
Usluge istraģivanja i razvoja koje se finansiraju iz javnih fondova i usluge istraģivanja i razvoja koje obuhvataju Ăpristup genetskim resursima i praviļnu i srazmernu 
raspodelu dobitiò su iskljuļene.
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

(a) R&D Usluge istraģivanja i 
razvoja u prirodnim 
naukama izuzev CPC 85105 
(CPC 851**)  

(b) Usluge istraģivanja i razvoja 
u druġtvenim naukama 

(CPC 852) 

(c) Interdisciplinarne usluge 
istraģivanja i razvoja 

(CPC 853) 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA, osim 
ġto je potrebna dozvola kada 
se deluje u ime stranog 
korisnika usluge koji nema 
komercijalno prisustvo u 
Turskoj. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 
Dodatno, strana fiziļka lica 
moraju prvo da obezbede 
dozvolu. 

  

E.  Usluge iznajmljivanja/lizinga bez operatera   

(a) U odnosu na brodove 
5
 

(CPC 83103) 

(b) U odnosu na avione
5
  

(CPC 83104) 

(c) U odnosu na drugu 
transportnu opremu 

(CPC 83101+83102+ 
83105) 

(d) U odnosu na druge maġine i 
opremu (CPC 83106-83109) 

(e)  Usluge iznajmljivanja/lizinga 
koje se odnose na liļnu i 
kuĺnu imovinu (CPC 832) 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA osim ġto 
Turska moģe da primeni test 
ekonomskih potreba na usluge 
iznajmljivanja/lizinga (bez 
operatera) koje se odnose na 
drugu transportnu opremu.  

(4) NE OBAVEZUJEMO SE osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE  

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

F. Druge poslovne usluge 

                                                             
5 
Ovo obavezivanje ne ukljuļuje i ne dozvoljava bilo koje pravo koje se odnosi na noġenje turske zastave. 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

(a) Usluge reklamiranja 

(CPC 871) 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(b) Usluge istraģivanja trģiġta 

(CPC 864) 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(c) Usluge menadģment 
savetovanja (CPC 865) 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(e) Usluge tehniļkog testiranja i 
analize osim usluga 
tehniļkog testiranja, analize 
i kontrole (inspekcije) koje 
se odnose na 
graĽevinarstvo i graĽevinske 
materijale

6
, plovila i avione, i 

usluge pomorskih 
istraģivanja.  

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NE OBAVEZUJEMO SE 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NE OBAVEZUJEMO SE 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

                                                             
6 Turska ne preuzima bilo kakve obaveze u vezi sa uslugama tehniļkog ispitivanja i analiza koje se odnose na graĽevinski sektor, ukljuļujuĺi aktivnosti na izgradnji 

i kontroli graĽevinskih objekata koje se obavljaju kako bi se osiguralo da su ceo proces izgradnje, kao i graĽevinski materijali koji se koriste u izgradnji, u skladu 
sa tehniļkim specifikacijama i standardima navedenim u relevantnim zakonima i propisima.  
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

- usluge testiranja sastava 
i ļistoĺe i analiza 

(CPC 86761**)
7
 

- Usluge testiranja i 
analize fiziļkih svojstava 

(CPC 86762) 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NE OBAVEZUJEMO SE 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NE OBAVEZUJEMO SE 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

- Usluge testiranja i 
analize integrisanih 
mehaniļkih i elektriļnih 
sistema 

(CPC 86763) 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NE OBAVEZUJEMO SE 

(3) NEMA OGRANIĻENjA, izuzev 
ġto komercijalno prisustvo za 
usluge testiranja i analize za 
automobile i druga motorna 
vozila podleģe testu 
ekonomskih potreba.  

Glavni kriterijum: broj i uticaj na 
postojeĺe domaĺe snabdevaļe, 
zaġtita javnog zdravlja, 
bezbednosti i okoline. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NE OBAVEZUJEMO SE 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

- Usluge tehniļke 
inspekcije 

(CPC 86764) 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NE OBAVEZUJEMO SE 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NE OBAVEZUJEMO SE 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 

 

                                                             
7 Samo usluge inspekcije, testiranja i analize vazduha, vode, nivoa buke i vibracija u okviru CPC 86761. 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

horizontalnim obavezama. horizontalnim obavezama. 

(f) Usluge vezane za lov 

(deo CPC 881) 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE osim 
za konsultantske usluge. 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE osim 
za konsultanske usluge. 

(2) NEMA OGRANIĻENjA  

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(h) Usluge vezane za rudarstvo 

(CPC 883+5115) 

(1) Potrebno je komercijalno 
prisustvo. 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  Potrebno je komercijalno 
prisustvo.  

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  ĂTehniļki supervizori (teknik 
nezareti)ò i Ăstalni supervizori 
(daimi nezareti)ò na rudarskim 
lokacijama moraju biti turski 
drģavljani.  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(n) Usluge odrģavanja i 
popravke opreme (osim 
pomorskih i vazduġnih 
plovila i druge transportne 
opreme) 

(CPC 633+ 8861-8866) 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(o) Usluge ļiġĺenja zgrada 

(CPC 874) 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

horizontalnim obavezama. horizontalnim obavezama. 

(p) Fotografske usluge  

(CPC 875) osim specijalnih 
fotografskih usluga (CPC 
87504) 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(q) Usluge pakovanja 

(CPC 876) 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama 

 

(r) - Ġtamparske i  izdavaļke 
usluge 

(CPC 88442**)  

Osim usluga objavljivanja 
novina, magazina i 
publikacija novinskih 
agencija 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NE OBAVEZUJEMO SE  

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(s) Usluge organizovanja 
konvencija 

(CPC 87909**) 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(t)  Druge usluge: 

- Usluge prevoĽenja i 
tumaļenja 

(deo CPC 87905) 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 

(1)  NEMA OGRANIĻENjA 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA  

(4)  NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

Osim usluga sudskih tumaļa 
i prevodioca 

kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

2.  KOMUNIKACIONE USLUGE  

A./B. Poġtanske usluge (Poġtanske i kurirske usluge) 

Poġtanske i kurirske usluge 

(Poġtanske usluge obuhvataju 
prijem, prikupljanje, obradu, 
slanje, distribuciju i isporuku 
Ăpoġtanskih poġiljakañ kao ġto je 
definisano u Zakonu o 
poġtanskim uslugama Br. 6475) 

Osim:  

- poġtanske usluge za koje 
postoje univerzalne obaveze 
pruģanja usluga i/ili finansijski 
doprinos u fond za 
kompenzaciju;  

- domaĺa i meĽunarodna 
otvorena i zatvorena pisma, 
razglednice sa bilo kakvom 
prepiskom; 

- bilo koji tip zvaniļnog 
obaveġtenja, ukljuļujuĺi i putem 
elektronskih medija, u okviru 
Zakona Br. 7201 i drugih 
zakona, ne dovodeĺi u pitanje 
odredbe koje se odnose na 
elektronsko obaveġtenje prema 
Zakonu o poreskom postupku 
br. 213 od 4/1/1961; 

- poġtanske usluge turskih 
oruģanih snaga u miru; 

(1)  Potrebno je osnivanje u 
Turskoj. 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1)  Potrebno je osnivanje u 
Turskoj. 

(2)  NEMA OGRANIĻENjA 

(3)  NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

C. Telekomunikacije (Elektronske komunikacije)
8
  

(a) Javne telefonske  usluge 

(b) Usluge paketski 
komutiranog prenosa 
podataka 

(c) Usluge prenosa podataka 
putem    komutacije prenosa 
kola 

(d) Usluge teleksa 

(f) Usluge faksimila 

(g) Usluge privatnog 
iznajmljivanja  linija 

(h) Elektronska poġta 

(i) Govorna poġta 

(j) On-line pretraģivanje 
informacija i baze podataka 

(k) Elektronska  razmena 
podataka 

(l) UnapreĽene usluge 
faksimila sa dodatom 
vrednoġĺu, ukljuļujuĺi, 
smeġtanje i odpremu i 
smeġtanje i pretragu 

(m) Kodiranje i protokol 

(n) On-line obrada informacija i 
/ili obrada podataka 

(o) Ostalo 

- Mobilne analogne/ 

(1), (3) Osim nacionalnih javnih 
organizacija i drģavnih 
preduzeĺa predviĽenih 
zakonom, da bi dobili  
ovlaġĺenje, potrebno je 
osnivanje u Turskoj. Usluge 
elektronskih komunikacija 
(telekomunikacije)  i 
infrastruktura zahtevaju 
ovlaġĺenje u obliku 
ograniļenog broja prava 
koriġĺenja.  

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

 

 

 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

                                                             
8 Obim osnovnih telekomunikacija u ovoj listi ne pokriva bilo kakvu (analogni-digitalni) uslugu emitovanja radio i TV programa ni usluge medija na zahtev koje se 
pruģaju korisnicima. 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

digitalne usluge 

- Usluge pejdģinga 

- Usluge kablovske 
distribucije medijskih 
sadrģaja 

9
  

- Satelitske komunikacione 
usluge (VSAT, SCPC 
VSAT) 

- Satelitske komunikacione 
usluge 

- GMPCS usluge 

- Infrastrukturalne usluge 

- Privatno/javne mobilne  
radio pristupne usluge 

- Usluge pruģanja 
informacija iz imenika 

(e) Telegrafkse usluge (1) PTT A.ķ., preduzeĺe u 
potpunom drģavnom vlasniġtvu 
je ekskluzivni pruģalac usluga. 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) PTT A.ķ., preduzeĺe u 
potpunom drģavnom vlasniġtvu 
je ekskluzivni pruģalac usluga. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE  

(1) NEMA OGRANIĻENjA  

 

 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA  

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE  

 

3.  USLUGE GRAņEVINARSTVA I POVEZANE USLUGE INĢENjERINGA    

Sve usluge koje obuhvata (CPC 
51) 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

 

                                                             
9 Usluge kablovskog prenosa ukljuļuju samo prenos signala ali ne i aktivnosti ureĽivanja u vezi sa sadrģajem.  
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

4.  USLUGE DISTRIBUCIJE 

Usluge distribucije ne obuhvataju usluge koje se odnose na robu koja podleģe zabrani ili ograniļenju uvoza i izvoza; alkohol, duvan, elektronske 
cigarete i druge proizvode koji izazivaju zavisnost; lekovi; optiļki proizvodi; semena; Ľubriva i drugi pojaļivaļi zemlje, pesticidi i preparati koji se 
koriste kao hrana za ģivotinje; drvo i ugalj; instrumenti i aparati za merenje energije, gasa i teļnosti; taksimetri; vatreno oruģje i vojna oprema; 
plemeniti metali; otpaci i ostaci i materijali za reciklaģu; toksiļne supstance; nukelarna energija i voda. 

A. Komisione usluge 

(CPC 621+ 61111 + 6113) 

B. Usluge trgovine na veliko 

(CPC 622 + 61111 + 6113 + 
6121) 

C. Usluge trgovine na malo 

(CPC 631 + 632 + 61112 + 
6113 + 6121) 

D. Usluge davanja franġize 
10

 

Franġizing u vezi sa 
nefinansijskim 
nematerijalnim ulaganjima 

(CPC 8929*) 

E.  Ostalo 

Prodaja na malo benzina  

(CPC 613) 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA, osim 
ġto Turska moģe da primenjuje 
test ekonomskih potreba na 
komercijalno prisustvo.  

Za distribuciju energenata, 
primenjuje se ograniļenje 
ukupne vrednosti transakcija 
putem odreĽivanja 
maksimalnog trģiġnog udela. 

4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

5. USLUGE OBRAZOVANjA**
11

 

A,B,E. Usluge osnovnog, 
srednjeg obrazovanja i 

(1), (3) Fiziļka i pravna strana lica 
neposredno ili putem 

(1), (3)  Turski drģavljanin 
nastavnik mora biti dodeljen 

 

                                                             
10 Franġizing usluge pod naslovom distributivne usluge se pretpostavlja da obuhvataju distribuciju robe putem franġize. 
11 Ovo obavezivanje obuhvata samo privatne usluge obrazovanja. 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

druge obrazovne               
usluge   

(CPC 921 + 922 + 929) 

uspostavljanja partnerstva sa 
turskim graĽanima mogu 
osnovati samo meĽunarodne 
obrazovne institucije 
(ukljuļujuĺi struļne i tehniļke 
ġkole) i samo za strane 
studente. 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

meĽunarodnim obrazovnim 
ustanovama (ukljuļujuĺi 
struļne i tehniļke ġkole), kao 
glavni asistent Ăviġeg zamenika 
direktoraò. 

 

 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

C. Usluge visokog obrazovanja 

(CPC 923) 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA osim 
ġto svi ļlanovi upravnog 
odbora visokoġkolske 
ustanove (t.j. the Board of 
Trustees (Mütevelli Heyeti)), 
kao i predsednik (rektor) 
moraju biti turski drģavljani.  

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

D.  Obrazovanje odraslih 

(CPC 924) 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Strana lica neposredno ili 
uspostavljanjem partnerstva sa 
turskim licima mogu osnovati 
samo meĽunarodne obrazovne 
institucije, i to samo za strane 
studente. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE  

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

6. USLUGE ZAĠTITE ĢIVOTNE SREDINE
12

 

A. Kanalizacione usluge 

(CPC 9401) 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

B. Usluge uklanjanja otpada 

(CPC 9402) 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

C. Sanitarne i sliļne usluge 

(CPC 9403) 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

D.  Ostalo: 

- Usluge ļiġĺenja izduvnih 
gasova  

(CPC 9404) 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama, 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

                                                             
12 Ponuda Turske za usluge zaġtite ģivotne sredine iskljuļuje snabdevanje vodom za ljudsku upotrebu, sakupljanje vode, preļiġĺavanje i distribuciju kroz mreģu. 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

- Usluge smanjenja buke 

(CPC 9405) 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

7.  FINANSIJSKE USLUGE  - horizontalne obaveze 

Mere koje se odnose na pruģanje usluga putem komercijalnog prisustva na sve sektore finansijskih usluga: 

Bankarstvo (3) Dozvola za otvaranje banke 
koja treba da je u formi 
akcionarskog druġtva ili za 
otvaranje prvog ogranka ili 
predstavniġtva strane banke u 
Turskoj, daje se na osnovu 
odluke Odbora za regulaciju i 
kontrolu banaka.  

Dozvola za rad bi trebalo 
takoĽe da se dobije nakon 
obavljanja transakcija za 
osnivanje ili otvaranje 
ogranaka, da bi se poļelo sa 
primanjem depozita i/ili 
obavljanjem bankarskih 
transakcija.  

Kreditna ograniļenja za 
ogranke stranih banaka su 
zasnovana na kapitalu ogranka, 
a ne na ukupnom kapitalu 
centrale u svetu. 

(3) NEMA OGRANIĻENjA  

Osiguranje (3) Kompanije koje se bave 
osiguranjem i reosiguranjem 
moraju biti osnovane u formi 

(3) NEMA OGRANIĻENjA  
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

akcionarskog ili druġtva za 
uzajamno osiguranje. U svrhu 
otpoļinjanja funkcionisanja, 
kompanije koje se bave 
osiguranjem i reosiguranjem 
moraju da pribave licencu od 
Podsekretarijata za trezor  za 
svaki ogranak u kome bi ģelele 
da posluju.  

Trģiġte hartija od vrednosti (3) Za osnivanje i poslovanje 
institucija trģiġta kapitala

13
 

potrebna je dozvola Odbora 
trģiġta kapitala. TakoĽe, banke 
koje uļestvuju u aktivnostima 
na trģiġtu kapitala (investicione 
usluge) moraju imati 
odgovarajuĺu potvrdu da su 
ovlaġĺene od strane Odbora 
trģiġta kapitala za obavljanje 
ovih aktivnosti.  

Za osnivanje ogranaka i 
agencija od strane institucija 

(3) NEMA OGRANIĻENjA  

                                                             
13

 U skladu sa Zakonom o trģiġtu kapitala, institucije trģiġta kapitala su sledeĺe: 
(a) Investicione firme, 
(b) Kolektivne investicione ġeme, 
(c) Nezavisni revizori, kompanije za procenjivanje i rejting agencije koje obavljaju aktivnosti na trģiġtu kapitala, 
(d) Firme za upravljanje portfolijima, 
(e) Korporacije za finansiranje hipoteka, 
(f) Stambeni i imovinski finansijki fondovi, 
(g) Kompanije za lizing imovine, 
(h) Centralne klirinġke institucije, 
(i) Institucije za centralno poravnanje, 
(j) Registri trgovine, 
(k) Druge institucije trģiġta kapitala, ļije osnivanje i funkcionisanje reguliġe Odbor trģiġta kapitala. 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

koje posreduju u trgovini 
hartijama od vrednosti koje su 
osnovane u Turskoj takoĽe je 
potrebna dozvola Odbora 
trģiġta kapitala. 

Institucije koje posreduju u 
trgovini hartijama od vrednosti, 
investicione kompanije i ostale 
institucije trģiġta kapitala, sa 
izuzetkom investicionih 
fondova

14
, mogu biti osnovane 

samo u formi akcionarskog 
druġtva. 

Osnivanje ogranaka i 
predstavniġtava stranih 
institucija koje posreduju u 
trgovini hartijama od vrednosti 
nije dozvoljeno. 

Odbor trģiġta kapitala moģe 
preduzeti bilo koju meru da 
osigura da je osnivanje 
institucija trģiġta kapitala ili 
njihovih ogranaka i agencija 
korisno za ekonomski razvoj 
Turske, kao i stabilnost, 
sigurnost i razvoj trģiġta 
kapitala.  

OSTALE FINANSIJSKE USLUGE 

A. Finansijski lizing (3) Osnivanje kompanije za 
finansijski lizing ili otvaranje 

(3) NEMA OGRANIĻENjA   

                                                             
14 Prema Zakonu o trģiġtu kapitala, investicioni fondovi mogu biti osnovani u ugovornoj formi u okviru pravila fonda u skladu sa principima poverenja po pitanju 
vlasniġtva. 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

prvih ogranaka u Turskoj od 
strane kompanija osnovanih u 
inostranstvu podleģe prethodnoj 
dozvoli Odbora za regulaciju i 
kontrolu banaka. Dozvola za 
rad se takoĽe mora dobiti 
nakon obavljanja osnivaļkih 
transakcija.  

B. Faktoring i usluge 
finansiranja potroġaļa 

(3) Faktoring kompanije i kompanije 
za finansiranje moraju biti 
osnovane u formi akcionarskog 
druġtva u Turskoj i podleģu 
prethodnom odobrenju od strane 
Odbora za regulaciju i kontrolu 
banaka. Dozvola za rad se 
takoĽe mora dobiti nakon 
obavljanja osnivaļkih 
transakcija. 

(3) NEMA OGRANIĻENjA  

C. Ovlaġĺene institucije 

(menjaļnice) 

(3) Za bavljenje aktivnostima 
ovlaġĺene institucije, potrebno 
je pribaviti dozvolu 
Podsekretarijata za trezor. 
Podsekretarijat moģe preduzeti 
mere da osigura da osnivanje 
ovlaġĺenih institucija ili njihovih 
naknadnih ogranaka i agencija 
bude od koristi za ekonomski 
razvoj Turske, kao i stabilnost, 
sigurnost i razvoj finansijskih 
trģiġta. 

Ovlaġĺene institucije moraju biti 
osnovane u formi akcionarskog 
druġtva. 

(3) NEMA OGRANIĻENjA  
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

D. Trgovina plemenitim 
metalima 

(3) Za bavljenje aktivnostima 
posredniļke institucije za 
plemenite metale (PIPM) mora 
se pribaviti dozvola 
Podsekretarijata za trezor.  

Banke, ovlaġĺene institucije, 
akcionarska druġtva koja se 
bave trgovinom i proizvodnjom 
plemenitih metala, ogranci koji 
se nalaze u Turskoj, kompanije 
sa sediġtem u inostranstvu koje 
se bave trgovinom i 
proizvodnjom plemenitih 
metala, mogu podneti zahtev 
Podsekretarijatu da rade kao 
PIPM. Ġtaviġe, moguĺe je 
podneti zahtev za dozvolu 
Podsekretarijata za rad samo 
kao brokerska institucija za 
plemenite metale koja ĺe biti 
osnovana kao akcionarsko 
druġtvo.  

 

(3) NEMA OGRANIĻENjA  

FINANSIJSKE USLUGE (POSEBNE SEKTORSKE OBAVEZE)  

a) Osiguranje i usluge u vezi sa osiguranjem 

 

(i) Direktno osiguranje 

(A) Ģivotno 

(1) NEMA OGRANIĻENjA  

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

(1), (2) OdreĽen procenat premija 
osiguranja koje plaĺa prihodni i 
korporativni poreski obveznik 
kao poslodavac i/ili lice koje 
zaraĽuje prihode samostalno, 
odbija se od bruto prihoda radi 
utvrĽivanja pravog oporezivog 
prihoda. Kako bi koristili ovu 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

 

 

 

 

 

 

 

 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama 

moguĺnost, polise ģivotnog 
osiguranja moraju biti 
zakljuļene sa osiguravajuĺim 
kompanijama ili ograncima 
stranih osiguravajuĺih 
kompanija osnovanim u 
Turskoj. 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama 

(B) Neģivotno (1), (2) NE OBAVEZUJEMO SE, 
osim za: 

(a) Osiguranje trupa 
vazduhoplova, helikoptera i 
brodova koji su kupljeni kroz 
zajam iz inostranstva ili 
iznajmljeni kroz ugovor o 
finansijskom lizingu iz 
inostranstva, pod uslovom da je 
period osiguranja ograniļen na 
period na koji vaģi ugovor o 
kreditiranju ili lizingu; 

(b) pomorsko osiguranje od 
odgovornosti; 

(c) transportno osiguranje robe 
koja se uvozi i izvozi; 

(d) liļne povrede, bolesti, 
zdravstveno i osiguranje 
motornih vozila, ograniļeno na 
vreme za koje ĺe lica biti u 

(1), (2) NEMA OGRANIĻENjA 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

inostranstvu ili privremeno 
boraviti u inostranstvu, 

(e) osiguranje brodova i jahti 
registrovanih u MeĽunarodnom 
pomorskom registru Turske. 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

 

 

 

 

 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(ii) Reosiguranje i retrocesija (1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(iii) Posredovanje u 
osiguranju npr. 
posredovanje i 
zastupanje u osiguranju 

(1), (2) NE OBAVEZUJEMO SE za 
posrednike (agente i brokere) 
osim onih koji se bave ģivotnim 
osiguranjem i kategorijama 
neģivotnog osiguranja 
navedenim u delu Ă (i)(B) 
Neģivotnoñ i brokere u 
reosiguranju.  

(3) Pravna lica osiguravajuĺe i 
reosiguravajuĺe agencije i 
brokeri moraju biti osnovani u 
Turskoj u formi akcionarskog 
druġtva ili druġtva sa 
ograniļenom odgovornoġĺu. 
Generalni direktor i zamenik 
direktora odgovoran za 

(1), (2) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

 

(3) NEMA OGRANIĻENjA  
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

tehniļka odeljenja moraju imati 
prebivaliġte u Turskoj. 
Osiguravajuĺe agencije i 
brokeri koji su osnovani u 
stranim drģavama mogu se 
baviti aktivnostima 
posredovanja u osiguranju 
samo kroz osnivanje ogranaka 
u Turskoj. Pravne forme i 
zahtevi za posedovanjem 
prebivaliġta navedeni gore 
primenjuju se i na ogranke, 
takoĽe. 

(4) Fiziļka lica brokeri i agenti u 
osiguranju i reosiguranju 
moraju da imaju prebivaliġte u 
Turskoj. Za ostalo: NE 
OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(4) Fiziļka lica brokeri i agenti u 
osiguranju i reosiguranju 
moraju da imaju prebivaliġte u 
Turskoj. Za ostalo: NE 
OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(iv) Pomoĺne usluge u 
osiguranju npr. 
konsultantske usluge, 
aktuarske usluge, 
procene rizika i naplate 
odġtetnih zahteva 

(1), (2) NEMA OGRANIĻENjA, osim 
za procenitelje ġtete i aktuare  

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE za 
procenitelje ġtete i aktuare. Za 
ostalo: NE OBAVEZUJEMO 
SE, osim kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1), (2) NEMA OGRANIĻENjA 

 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

b)  Bankarske i ostale finansijske usluge (iskljuļujuĺi osiguranje) 

(v) Primanje depozita i ostalih  
novļanih sredstava za koje 
postoji obaveza vraĺanja od 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

stanovniġtva  

 

(3) Ni fiziļko lice ni pravni subjekt 
osim kreditnih institucija ili onih 
koji su ovlaġĺeni po posebnim 
propisima ne mogu da primaju 
depozite i druga sredstva od 
stanovniġtva. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(vi) Davanje svih vrsta kredita, 
ukljuļujuĺi potroġaļke 
kredite, hipotekarne kredite, 
faktoring i finansiranje 
komercijalnih transakcija 

 

(A) Potroġaļki krediti 

 

 

 

 

 

 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Banke i finansijske kompanije 
mogu da daju potroġaļke 
kredite. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

 

 

 

 

 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(B) Faktoring (1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Banke i faktoring kompanije se 
mogu baviti aktivnostima 
faktoringa. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

horizontalnim obavezama. horizontalnim obavezama. 

(C) Hipotekarni krediti (1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Kompanije koje se bave 
finansijskim lizingom i 
finansijske kompanije koje 
ispunjavaju kriterijume za 
finansiranje kupovine 
nekretnina od strane Agencije 
za regulisanje i kontrolu banaka 
mogu se baviti trgovinom 
hipotekarnim kreditima. 
TakoĽe, banke se mogu baviti 
ovim aktivnostima. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(D)  Finansiranje 
komercijalnih 
transakcija 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Banke, kompanije koje se bave 
finansijskim lizingom, faktoring 
kompanije i finansijske 
kompanije se mogu baviti ovim 
aktivnostima. 

3) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(vii) Finansijski lizing (1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA  

(3) Banke koje nisu ovlaġĺene da 
primaju depozite i kompanije 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

koje se bave finansijskim 
lizingom mogu se baviti 
transakcijama u finansijskom 
lizingu. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(viii) Sve platne usluge i uslue 
prenosa novca ukljuļujuĺi 
kreditne i debitne kartice i 
putne ļekove  

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Usluge plaĺanja i transfera 
novca mogu pruģati samo 
banke i institucije ovlaġĺene u 
skladu sa Zakonom o plaĺanju i 
sistemima za saldiranje hartija 
od vrednosti, platnim uslugama 
i institucijama elektronskog 
novca. Institucije koje se bave 
pruģanjem platnih usluga i 
transfera novca moraju da budu 
osnovane u Turskoj u formi 
akcionarskog druġtva.  

Usluge kreditnih i debitnih 
kartica mogu pruģati samo 
banke. 

Transfer stranih valuta u 
inostranstvo se mora obavljati 
kroz bankarski sistem. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(ix) Garancije i druga jemstva (1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA  

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(x) Trgovanje za sopstveni 
raļun ili za raļun klijenata 
na berzi, vanberzanskom 
trģiġtu ili na drugi naļin, 
sledeĺim: 

 

(A) Instrumentima trģiġta 
novca (ukljuļujuĺi 
ļekove i menice) 

 

 

 

 

 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Trgovanjem instrumentima 
trģiġta novca mogu se baviti 
banke i institucije koje 
posreduju u trgovini hartijama 
od vrednosti, meĽutim 
institucije koje posreduju u 
trgovini hartijama od vrednosti 
ne mogu trgovati ļekovima i 
menicama. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

 

 

 

 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE  

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(B)  Devizama  (1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Banke, menjaļnice, institucije 
koje posreduju u trgovini 
hartijama od vrednosti 
(ograniļene na investicione 
usluge i aktivnosti), kao i 
nacionalna poġta PTT A.ķ. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

mogu trgovati stranim 
valutama. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(C)  Izvedenim finansijskim 
instrumentima koji 
obuhvataju, ali se ne 
ograniļavaju na 
fjuļerse i opcije 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Ovlaġĺene banke i institucije 
koje posreduju u trgovini 
hartijama od vrednosti mogu se 
baviti trgovinom ovim 
proizvodima. Ovlaġĺene banke 
mogu izvrġavati naloge u vezi 
sa izvedenim finansijskim 
instrumentima osim za one u 
vezi sa indeksima akcija i akcija 
i trgovati za svoj raļun 
finansijskim derivatima osim sa 
onim baziranim na akcijama.  

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(D)   Instrumentima deviznog 
kursa i kamatne stope  
ukljuļujuĺi i prozvode 
kao ġto su svopovi i 
kamatni forvardi 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Ovlaġĺene banke i institucije 
koje posreduju u trgovini 
hartijama od vrednosti mogu se 
baviti trgovinom instrumentima 
kursa i kamatnih stopa. Samo 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

institucije koje posreduju u 
trgovini hartijama od vrednosti 
mogu da pruģaju Ătransakcije 
koje koriste finansijsku polugu 
(leveraged transactions)ñ 
definisane u Zakonu o trģiġtu 
kapitala br. 6362 (npr. 
brokerske usluge na trģiġtu 
stranih valuta). 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

 

 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(E)  Prenosivim hartijama 
od vrednosti 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Banke i institucije koje 
posreduju u trgovini hartijama od 
vrednosti mogu se baviti 
trgovinom ovim proizvodima. 
MeĽutim, samo institucije koje 
posreduju u trgovini hartijama od 
vrednosti mogu da pruģaju ove 
usluge u odnosu na izvrġavanje 
naloga i trgovanje akcijama za 
svoj raļun.  

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama 

 

(F)   Drugim utrģivim 
instrumentima i 
finansijskim sredstvima, 
kao i zlatnim polugama 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Banke i institucije koje 
posreduju u trgovini hartijama 
od vrednosti mogu se baviti 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

trgovinom ovim proizvodima.  

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(xi) Uļestvovanje u izdavanju 
(javnom i nejavnom) svih 
vrsta hartija od vrednosti, 
ukljuļujuĺi usluge 
pokroviteljstva u vezi sa 
ponudom i prodajom 
finansijskih instrumenata uz 
obavezu otkupa, usluge u 
vezi sa ponudom i prodajom 
finansijskih instrumenata 
bez obaveze otkupa i 
pruģanje usluga u vezi sa 
tim izdavanjem 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Razvojne i investicione banke i 
institucije koje posreduju u 
trgovini hartijama od vrednosti 
mogu pruģati usluge 
pokrovitelja emisija i stavljanja 
na trģiġte nakon registracije od 
strane Odbora trģiġta kapitala. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(xii) Posredovanje na trģiġtu 
novca 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(xiii) Upravljanje sredstvima, kao 
ġto su upravljanje gotovinom 
ili portfoliom, svi oblici 
upravljanja kolektivnim 
investiranjem, penzijskim 
fondom, kastodi usluge, 
usluge depozitara i 
fiducijarnog staranja o 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

imovini 

 

(A) Upravljanje portfoliom 

 

 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Razvojne i investicione banke, 
institucije koje posreduju u 
trgovini hartijama od vrednosti 
(izuzev upravljanja kolektivnim 
investiranjem) i kompanije koje 
se bave portfolio upravljanjem 
mogu pruģati ove usluge. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(B)  Upravljanje kolektivnim 
investiranjem 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Zajedniļkim investicionim 
portfolijima mogu upravljati  
kompanije za upravljanje 
portfolijima. Investicione 
kompanije mogu takoĽe 
upravljati sopstvenim 
portfolijima. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(C)  Upravljanje penzijskim 
fondovima 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Kompanije za upravljanje 
portfolijima mogu pruģati ove 
usluge. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(D)  Kastodi usluge, usluge 
depozitara i fiducijarnog 
staranja o imovini  

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Ovlaġĺene banke i institucije 
koje posreduju u trgovini 
hartijama od vrednosti koje 
posluju na trģiġtu kapitala mogu 
pruģati kastodi usluge svojim 
klijentima. Depozitarni raļuni u 
vezi sa instrumentima trģiġta 
kapitala, izuzev vladinih 
duģniļkih instrumenata koji se 
drģe u bankarskim portfolijima 
mogu se drģati samo u Agenciji 
za centralni registar. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

(xiv) Usluge saldiranja i kliringa 
finansijskih sredstava 
ukljuļujuĺi hartije od 
vrednosti, izvedene 
finansijske instrumente i 
ļekove 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Istanbulska banka za kliring, 
saldiranje i kastodi (Takasbank 
Inc.), Centralana banka 
Republike Turske, Agencija za 
centralni registar (MKK) ) i 
ostali subjekti ovlaġĺeni od 
strane Odbora trģiġta kapitala i 
Centralne banke Republike 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

Turske (CBRT) mogu da 
pruģaju usluge kliringa i 
saldiranja hartija od vrednosti.  

Samo institucije koje su 
osnovane i/ili ovlaġĺene od 
Centralne banke Republike 
Turske mogu da pruģaju usluge 
kliringa ļekova. 

 Sistemi plaĺanja mogu da budu 
uspostavljeni samo od strane 
Centralne banke Republike 
Turske i ostalih subjekata 
ovlaġĺenih od strane Centralne 
banke Republike Turske. 
Subjekt koji posluje kao sistem 
za plaĺanje i saldiranje hartija 
od vrednosti mora biti osnovan 
u Turskoj u formi akcionarskog 
druġtva. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(xv) Pruģanje i prenos 
finansijskih informacija od 
strane davalaca drugih 
finansijskih usluga 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

- Obrada finansijskih 
podataka i pruģanje i 
transfer povezanog softvera 

(1), (2) NE OBAVEZUJEMO SE 

(3) Finansijske institucije su 
obavezne da formiraju i drģe 

(1), (2) NE OBAVEZUJEMO SE 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

od strane pruģalaca drugih 
finansijskih usluga 

 

 

svoje centre za obradu 
podataka (i primarne i 
sekundarne sisteme

15
) u 

Turskoj radi ļuvanja i obrade 
finansijskih podataka. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(xvi) Savetodavne, posredniļke i 
ostale dodatne finansijske 
usluge za sve aktivnosti 
navedene u taļkama od (v) 
do (xv), ukljuļujuĺi reference 
o kreditnoj sposobnosti i 
analize, istraģivanje i 
savetovanje u oblasti 
ulaganja i portfolija, 
savetovanje u pogledu 
preuzimanja i 
restrukturiranja i strategije 
preduzeĺa  

 

 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

8. ZDRAVSTVENE I SOCIJALNE USLUGE 

A. Bolniļke usluge 

(CPC 9311) 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE* 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA osim ġto 
broj i tip bolnica, medicinskih 
ogranaka u svakoj bolnici, 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

                                                             
15 Primarne sisteme ļine infrastruktura, hardver, softver i podaci koji omoguĺavaju izvrġavanje finansijskih aktivnosti kao i beleģenje i koriġĺenje informacija na 

elektronskim medijima na siguran naļin i kako bi mogle da budu obraĽivane kada je potrebno. Sekundarni sistemi su zamene za primarne sisteme. 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

potreban broj medicinskog 
osoblja, kapaciteti kreveta kao i 
nabavka medicinskih sredstava 
mogu biti ograniļeni u skladu 
sa investicionim planovima 
baziranim na potrebama za 
zdravstvenim uslugama u 
stambenim oblastima. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE 

9. TURISTIĻKE I USLUGE U VEZI SA PUTOVANjEM 

A.  Hoteli i restorani (uklj. 
ketering) 

(CPC 641-643) 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE* 

(2) NEMA OGRANIĻENjA
16

 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama.  

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA osim 
ġto broj stranog osoblja koji bi 
bio zaposlen u kompaniji ne bi 
trebalo da prelazi 10% 
ukupnog osoblja. Ovaj broj 
moģe biti poveĺan na 20% 
odlukom Ministarstva kulture i 
turizma. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

B. Turistiļke agencije i       
usluge tur-operatora  

(CPC 7471) 

(1) Obavezno je komercijalno 
prisustvo. 

 

 

(1) Turistiļke agencije osnovane u 
skladu sa stranim zakonom ne 
mogu organizovati putovanja u 
inostranstvo sa polaziġtem u 

 

                                                             
16 GraĽani Turske mogu putovati u inostranstvo bez bilo kakvih ograniļenja. Samo, od njih se zahteva da plate naknadu, uz odreĽene izuzetke, u iznosu u turskim 

lirama koji je ekvivalentan vrednosti do maksimalno 100 ameriļkih dolara prilikom svakog izlaska. 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

Turskoj. 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

10. REKREATIVNE, KULTURNE I SPORTSKE USLUGE (osim audiovizuelnih usluga) 

A.  Usluge zabave (ukljuļujuĺi 
pozoriġta i bendove koji 
sviraju uģivo) 

- Usluge pozoriġne 
produkcije, pevaļkih grupa, 
bendova i orkestara 

(CPC 96191) 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

C. Usluge biblioteka, arhiva, 
muzeja i druge usluge iz 
oblasti kulture  

 

- Usluge biblioteka 

(CPC 96311) 

 

 

 

 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

 

 

 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA osim 
ġto naziv biblioteke mora da 
bude turski i broj stranog 
osoblja koji bi bio zaposlen u 
kompaniji ne sme da prelazi 
10% ukupnog osoblja. Ovaj 
broj moģe biti poveĺan na 20% 
odlukom Ministarstva kulture i 
turizma od sluļaja do sluļaja. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

- Usluge arhiva 

(CPC 96312) 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

(1) NE OBAVEZUJEMO SE 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA osim 
ġto broj stranog osoblja koji bi 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

bio zaposlen u kompaniji ne 
sme da prelazi 10% ukupnog 
osoblja. Ovaj broj moģe biti 
poveĺan na 20% odlukom 
Ministarstva kulture i turizma 
od sluļaja do sluļaja. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

- Usluge muzeja osim za 
istorijska mesta i zgrade 
(osim usluga muzeja u vezi 
sa vojskom) 

(CPC 69321**) 

- Usluge oļuvanja istorijskih 
mesta i zgrada 

(CPC 69322) 

- Usluge botaniļkih baġti i zoo 
vrtova 

(CPC 96331) 

- Usluge oļuvanja prirode 
ukljuļujuĺi i oļuvanje 
ģivotinjskog sveta 

(CPC 96332) 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

 

 

 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA osim u 
sluļaju kada drģava poverava 
ove usluge u oblastima pod 
drģavnom kontrolom, 
zainteresovani pruģalac usluga 
bi trebalo da ima prebivaliġte u 
Turskoj da bi mogao da se 
prijavi na tenderu. 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA osim 
ġto broj stranog osoblja koji bi 
bio zaposlen u kompaniji ne 
sme da prelazi 10% ukupnog 
osoblja. Ovaj broj moģe biti 
poveĺan na 20% odlukom 
Ministarstva kulture i turizma 
od sluļaja do sluļaja. 

(4) NE OBAVEZUJEMO SE, osim 
kako je navedeno u 
horizontalnim obavezama. 

 

11. TRANSPORTNE USLUGE 
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Naļin pruģanja usluga:  (1) prekograniļno pruģanje usluge  (2) koriġĺenje usluge u inostranstvu  (3) komercijalno prisustvo  (4) prisustvo fiziļkih lica 

Sektor ili podsektor Ograniļenje pristupa trģiġtu 
Ograniļenje nacionalnog 

tretmana 
Dodatne obaveze 

A. Usluge pomorskog transporta osim kabotaģe 
17

 

(a) Prevoz putnika 

(CPC 7211) 

(1) NEMA OGRANIĻENjA  

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Da bi vile tursku zastavu, 
transportne kompanije moraju 
da imaju veĺinu od 51% turskih 
akcionara.

 18
 

(4) Kapetan i posada plovila koja 
plove pod turskom zastavom 
moraju biti turski drģavljani. 

(1) NEMA OGRANIĻENjA 

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

(4) Kapetan i posada moraju biti 
turski drģavljani. 

 

b) Prevoz tereta 

(CPC 7212) 

(1) NEMA OGRANIĻENjA  

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) Da bi vile tursku zastavu, 
transportne kompanije moraju 
da imaju veĺinu od 51% turskih 
akcionara. 

(4) Kapetan i posada plovila koja 
plove pod turskom zastavom 

1) NEMA OGRANIĻENjA  

(2) NEMA OGRANIĻENjA 

(3) NEMA OGRANIĻENjA 

 

 

 

(4) Kapetan i posada moraju biti 
turski drģavljani. 

 

                                                             
17 Bez uticaja na obuhvat aktivnosti koje se mogu smatrati kao Ăkabotaģaò u skladu sa relevantnim nacionalnim zakonodavstvom, ova lista ne ukljuļuje Ăusluge 
kabotaģe u pomorskom transportuò za koje se smatra da obuhvataju transport putnika i robe izmeĽu luke locirane u Turskoj i druge luke locirane u Turskoj i 
saobraĺaj ļije su polaziġte i odrediġte u istoj luci lociranoj u Turskoj, pod uslovom da saobraĺaj ostaje u turskim teritorijalnim vodama. TakoĽe, u skladu sa 
Zakonom o priobalnom transportu (kabotaģi) u priobalju Turske i obavljanju trgovine i poslovanja u turskim lukama i teritorijalnim vodama (Zakon br. 815), 
pravo da transportuju robu i putnike iz jedne u drugu taļku u turskom priobalju i da obavljaju vuļu i pilotiranje i sve druge usluge u lukama bilo koje vrste, 
unutar ili izmeĽu turskih luka i priobalja pripadaju ekskluzivno brodovima i plovilima koja viju tursku zastavu u sladu sa ļlanom 940 turskog Zakona o trgovini 
(Zakon br. 6102). Plovila koja nose tursku zastavu u skladu sa Zakonom o turskom registru meĽunarodnih brodova (Zakon br. 4490), ali koja ne ispunjavaju 
uslove iz ļlana 940 turskog Zakona o trgovini ne mogu obavljati prethodno pomenute funkcije koje spadaju u obuhvat prava na kabotaģu. Kao dodatno 
pojaġnjenje, ova lista ne utvrĽuje bilo kakvo pravo za obavljanje aktivnosti koje spadaju u pravo na kabotaģu kako je navedeno u Zakonu o priobalnom 
transportu (kabotaģi) u priobalju Turske i obavljanju trgovine i poslovanja u turskim lukama i teritorijalnim vodama (Zakon br. 815). 

18 Svi turski brodovi viju  tursku zastavu. Brod se smatra turskim samo ako mu je vlasnik (ili vlasnici) turski. MeĽutim, sledeĺi brodovi se takoĽe smatraju 
turskim: i) Brodovi koji pripadaju pravnim licima kao ġto su tela, institucije, udruģenja i fondacije koje su osnovane u skladu sa turskim zakonom, ļija je veĺina 
borda direktora saļinjena od turskih drģavljana; ii) Brodovi koji pripadaju trgovinskim kompanijama, ļija veĺina menadģerskog osoblja i predstavnika su turski 
drģavljani i koji su registrovani u turskom Trgovinskom registru.   




